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Kustendorf, il villaggio creato 
dal regista Emir Kusturica 
in Serbia. 


Ci sono luoghi dove si vorrebbe tornare ogni 
mese. Londra, oppure Madrid, dove quest’anno 
si celebrano i 200 anni del Prado, il museo 
piu ricco di Spagna. 0 ancora Parigi, che 
nonostante le recenti manifestazioni di protesta 
contro il governo, resta una delle citta piu 
belle d’Europa dove andare a passare un fine 
settimana, passeggiando magari fra Marais 
e Montparnasse come abbiamo fatto noi, 
entrando negli atelier di artisti, Giacometti, 
Brancusi e altri, oggi trasformati in piccoli 
preziosi musei che pochi conoscono. 

E poi ci sono luoghi dove almeno una volta nella 
vita si vorrebbe andare. Come Kustendorf, il 
villaggio creato dal regista serbo Emir Kusturica 
come set di un suo film e poi trasformato in 
un resort turistico che ogni anno, a gennaio, 
ospita un festival cinematografico strampalato 


e straordinario. Ce ne aveva parlato la nostra 
collaboratrice Vittoria Becci, giovane ricercatrice 
universitaria sui temi della filosofia del diritto. 
Cosi abbiamo pensato di mandarla a vedere, 
accompagnata dal nostro Nevio Doz, fotografo 
di lungo corso e amico personale di Kusturica. 

E stata un’awentura raggiungere Kustendorf, 
guidando per ore nella neve da Belgrado 
fin quasi al confine bosniaco. Arrivati sul 
posto, i nostri inviati si sono trovati in buona 
compagnia, con il regista Paolo Sorrentino, 
ospite dell’edizione 2018, e la band di Kusturica, 
che suona per la serata inaugurale. Riscaldati 
da tanta musica e dalla giusta dose di alcol, 
hanno realizzato un bellissimo reportage. 
Un’ispirazione per coraggiosi, oppure un 
racconto per parole e immagini da sfogliare, 
come la sceneggiatura di un film. 



Emanuela Rosa-Clot, direttore di Bell’Europa 
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Fotografo e giornalista, e 
scialpinista per passione. E 
andato in Slovenia per 
affrontare I’inverno tra il lago 
di Bled e il monte Triglav (p. 
84): «E stata una spedizione 
con tanta neve, che ha 
aggiunto un tocco di 
awentura alia scoperta di un 
ambiente dawero selvaggio a 
due passi dal confine di casa 
nostra. E stata una delle rare 
volte in cui sciando mi sono a 
tratti ritrovato completamente 
immerso nella neve». 



Fotografo, e andato a 
Kustendorf, in Serbia, per il 
festival ideato da Emir 
Kusturica, che conosce 
personalmente: «Vivere 
Kustendorf e come calarsi in 
un suo film, un’esperienza 
incalzante di personaggi da 
ogni dove, facce e lingue 
diverse, suoni e colori tra 
sapori balcanici ai tavoli dei 
ristoranti. E lui, Emir, sempre 
presente, raffinato patron del 
suo magico mondo di Serbia 
hollywoodiana» (p. 50). 



Giornalista, si occupa da 
sempre di attualita e cultura. 
Vive da tredici anni a Madrid. 
Percio conosce molto bene 
il Prado, e ce lo racconta in 
occasione dei 200 anni dalla 
sua fondazione (p. 36), dopo 
aver avuto il privilegio di 
visitarlo senza il pubblico: 
«Passeggiare per le sale del 
museo a porte chiuse e 
trovarsi a tu per tu davanti a 
tanti capolavori e stata 
un’esperienza unica, al limite 
del misticismo». 



Scarica I’app 
per iPad/iPhone 


Bell’Europa 

oggi e disponibile anche 
per iPad e iPhone: 
su iTunes Store 
si trovano il numero 
in edicola e gli arretrati, 
nella versione digitale. 

Ci si pud anche 
abbonare. 

II primo numero 
di prova e gratis. 



Vittoria Becci e stata la 
nostra inviata, assieme al 
fotografo Nevio Doz, al 
festival di Kustendorf (p. 50), 
ideato da Emir Kusturica. 
«Ogni cosa che ci si pud 
aspettare andando a 
Kustendorf non arrivera mai 
a essere simile alia realta. 

Nel villaggio etnico regna 
un’atmosfera comunista, 
progressista e capitalista al 
tempo stesso. La “regia” del 
festival di Kusturica e stata 
perfetta. E intervistarlo 


per me ha significato 
incontrare un mito, un 
maestro, un ribelle». 

Emir Kusturica (1954) e uno 
dei piu noti registi 
cinematografici europei, 
particolarmente attento alia 
cultura balcanica dalla quale 
proviene. Da anni e attivo 
anche come musicista con la 
sua No Smoking Orchestra. 
Nell’intervista rilasciata a 
Vittoria (p. 57) ci spiega 
come e nato il progetto del 
villaggio di Kustendorf. 
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Larte come 
un film 


Su invito del Kunsthistorisches Museum 
il regista Wes Anderson ha creato 
una mostra con oltre 400 oggetti delle 
collezioni dei musei viennesi 

Dl GIOVANNI MARIOTTI 


II Kunsthistorisches Museum si trasforma in un set 
cinematografico. Per rendere piu accattivante il suo 
immenso tesoro d’arte che va dall’epoca egizia fino 
al XVIII secolo ha affidato al regista statunitense Wes 
Anderson e alia sua compagna Juman Malouf, scrittri- 
ce e illustratrice, il compito di selezionare, seguendo 
esclusivamente il loro gusto, alcuni oggetti dell’im- 
menso patrimonio del KHM (archeologia, pinacoteca, 
arsenale, tesoro imperiale, numismatica, strumenti 
musicali, la galleria delle carrozze di Schonbrunn), 
a cui si sono aggiunti pezzi provenienti dai depositi 
(la maggior parte delle opere scelte dalla coppia) e da 
altri musei della capitale austriaca. Nee venuto fuori 
un percorso di oltre 400 opere presentate in “stanze” 
temporanee all’interno della sala XIX: i pezzi, acco- 
stati in modo inaspettato e originale, ruotano attorno 
alia mummia egizia di un toporagno, che da anche il 
titolo alia mostra. Quello che si coglie e che le barriere 
critiche che defmiscono i manufatti artistici in base a 
tecnica, provenienza, tipologia sono in realta una clas- 
sificazione di comodo. Con questa iniziativa e come se 
il KHM, ispirato da Anderson e Malouf, invitasse cia- 
scun visitatore a creare il proprio museo collegando, 
in una personale narrazione e in libera associazione, 
gli oggetti che ammira nei musei piu diversi. 

La mostra e stata organizzata assieme alia Fondazio- 
ne Prada di Milano, dove verra presentata il prossimo 
autunno. Per la Fondazione Prada lo stesso Anderson 
ha disegnato il Bar Luce e ha realizzato un cortome- 
traggio, Castello Cavalcanti , visibile su YouTube. 
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I CURATORI DELLA MOSTRA 

Dal Grand Budapest Hotel 
al grande museo Viennese 

II progetto del Kunsthistorisches Museum 
di affidare la curatela di una mostra 

a personality dell’arte prende spunto 
dall’esposizione creata nel 1969-70 
con i pezzi del Rhode Island School of 
Design Museum of Art selezionati da 
Andy Warhol su invito dei collezionisti 
Jean e Dominique de Menil. In passato il 
KHM aveva gia realizzato due mostre di 
questo genere: nel 2012 con il contributo 
dell’artista americano Ed Ruscha e nel 
2016 con il ceramista Edmund de Waal. 
Ora e il turno del regista Wes Anderson 
(1969) e della scrittrice e illustratrice 
Juman Malouf (1975). Nella filmografia di 
Anderson, texano, spiccano soprattutto 
Grand Budapest Hotel (2014) e il recente 
cartone animato L’isola dei cani (2018). 
Malouf, libanese di nascita ma londinese 
d’adozione, lavora per il teatro, il cinema 
e la moda. In occasione della mostra al 
KHM, fino al 19/2 al cinema Votiv Kino, 
sempre a Vienna, e di scena una rassegna 
dedicata ad Anderson. 

INFO 

Kunsthistorisches Museum, Maria- 
Theresien-Platz; www.khm.at Votiv Kino, 
Wahringer Strasse 12; www.votivkino.at 


In queste pagine. Alcune immagini della 
mostra ideata da Wes Anderson e Juman 
Malouf al Kunsthistorisches Museum. 

A sinistra. Tra gli oggetti esposti, anche 
questo vaso di smeraldo del 1641. 

A destra. I due curatori all’interno del KHM. 




9 

info Kunsthistorisches Museum, La mummia di toporagno e altri tesori. 
Orario: 10-18, gio. 10-21; dal 14/1 chiuso lun. Ingresso: 15€. 
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L’avventura dei Nadar, pionieri della fotografia 


La Bibliotheque nationale de France 
racconta I’awentura dei Nadar, pseudonimo 
usato dalla famiglia Tournachon che lego il 
suo nome alia nascente arte della fotografia. 
Attraverso 300 pezzi sono presentate le 
figure di Felix (1820-1910), di suo fratello 
Adrien (1825-1903) e di suo figlio Paul 
(1856-1939), tutti alio stesso tempo 
fotografi, pittori, disegnatori, sperimentatori. 
Una storia tecnica, artistica e imprenditoriale 
(aprirono diversi atelier a Parigi e a Marsiglia) 
che dagli esordi in studio con i fondali finti 
porto alle prime vedute aeree. La carriera 


dei Nadar ha anche un retrogusto scientifico 
con i reportage sulle razze bovine o sui 
meccanismi della fisionomia umana. Ma, 
soprattutto, ci fa assaporare I’effervescente 
cultura dell’epoca, con la magnifica 
carrellata di ritratti, tra gli altri, di Baudelaire, 
Sarah Bernhardt (a destra, sopra e al 
centra), Dumas (a destra, in basso) e del 
disegnatore umorista Caran d’Ache (sotto). 

INFO 

BnF-Site Frangois-Mitterrand, / Nadar, una 
leggenda fotografica ; www.bnf.fr 
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In due mostre, vita e morte dei Romanov, gli ultimi zar 


I Romanov furono gli ultimi zar della Russia. La 
dinastia imperiale che regnava ininterrottamente 
dalla fine del XVI secolo venne spazzata via dalla 
Rivoluzione d’ottobre, con I’assassinio di Nicola II 
e della sua famiglia compiuto nel 1918. A distanza 
di 100 anni da quegli eventi cruciali per i destini del 
mondo Londra dedica due mostre ai Romanov. La 
prima e aperta fino al 24/3 al Science Museum, 
situato a Kensington, tra il Museo di Storia Naturale 
e il Victoria and Albert Museum. Attraverso rari pezzi, 
come i diari personali, fotografie dell’epoca e alcuni 
gioielli trovati sul luogo dell’esecuzione di Nicola II e 
della sua famiglia, esplora I’influenza che la medicina 
ebbe nella vita privata dell’ultimo zar, a partire dal 
trattamento dell’emofilia B di cui era affetto il figlio 
Aleksej. E svela come la 
moderna medicina forense, 
in particolare I’uso dell’analisi 
del Dna, abbia chiarito uno 
dei grandi enigmi del XX 
secolo: I’identificazione 
dei resti dei membri della 


famiglia imperiale, awenuta tra il 1990 e il 2007. 

Di altro tenore e la seconda mostra sui Romanov, 
allestita alia Queen’s Gallery di Buckingham 
Palace fino al 28/4. Sullo sfondo delle reciproche 
visite diplomatiche, si parla soprattutto del gusto 
per la bellezza che accomuno i reali britannici e gli 
imperatori russi: si possono cos] ammirare oggetti 
di arte applicata, dipinti, gioielli, abiti, libri, lettere e 
fotografie, per un totale di quasi 300 pezzi, in parte 
esposti al pubblico per la prima volta. Spiccano per 
la loro consueta eccezionale qualita artigianale le 
opere di Faberge; e per le dimensioni (tre metri e 
mezzo di altezza) e I’opulenza (una cornice ornata in 
ogni angolo da un’aquila imperiale) il ritratto di Nicola 
I, il primo dei quattro zar che si susseguirono durante 
il regno della regina Vittoria, con la quale i Romanov 
avevano legami di parentela. Sopra e a sinistra: 
a Buckingham Palace, II matrimonio di Nicola II, 
tela di Laurits Tuxen del 1896, e un cesto di fiori di 
Faberge, del 1901. A destra: alio Science Museum, 
un vestito usato dalla zarina Alexandra Fedorovna 
durante la gravidanza di Aleksej. 
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Science Museum, L’ultimozar: sangue e rivoluzione] www.sciencemuseum.org.uk 

The Queen’s Gallery, Buckingham Palace, Russia, i reali e i Romanov, www.rct.uk 
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Le altre esposizioni da non perdere questo mese in Europa. 
Tra capolavori antichi e moderni 



Brafa, la fiera che sembra un museo 

Nata nel 1956, la fiera d’arte Brafa che si svolge negli antichi magazzini Tour & Taxis, e 
una delle piu antiche nel suo settore. Venire a visitarla e come entrare in un gigantesco 
museo, grazie agli oltre lOmila pezzi fra arte, antiquariato, strumenti scientifici e oggetti 
naturali, datati dall’Eta del bronzo ai nostri giorni e portati qui da piu di 130 gallerie di 
tutto il mondo. Tra le novita di quest’anno, Gilbert & George ospiti d’onore e autori di 
un breve video di presentazione della fiera, e il costume indossato da Val Kilmer nel 
film Batman Forever, 1995 (a lato), della galleria Theatrum Mundi di Arezzo. 

INFO 

Tour & Taxis, Brafa Art Fair, www.brafa.art 



La scultura francese si mette in posa al Gulbenkian 

II Museo Calouste Gulbenkian presenta una trentina di pezzi raccolti da due 
filantropi del passato: I’armeno Calouste Gulbenkian (1869-1955) e il danese 
Carl Jacobsen (1842-1914). La mostra sottolinea alcuni temi o “pose” e le sue 
varianti nella scultura francese dell’Ottocento: il bambino, la maternita, le figure 
“intrecciate”, quelle in piedi e quelle accovacciate (a lato, Baptiste Carpeaux, 
Flora, 1873). II Gulbenkian e uno dei musei piu belli del Portogallo, composto da 
collezioni di archeologia e delle arti delle scuole europea, islamica e orientale. 

INFO 

Museo Calouste Gulbenkian, Pose e varianti ; gulbenkian.pt 



Torna alia luce il ritratto perduto di Charles Dickens 

Ha il sapore di un giallo la storia che e all’origine di questa iniziativa della Philip 
Mould, importante galleria d’antiquariato londinese, specializzata in antichi maestri 
e in miniature. La galleria espone un piccolo ritratto di Charles Dickens (a lato) di cui 
si erano perse le tracce da oltre 170 anni. Eseguito dalla miniaturista Margaret Gillies 
nel 1843, mentre il celebrato autore stava scrivendo Canto di Natale, e stato scovato 
in una vendita di bric-a-brac nella citta sudafricana di KwaZulu-Natal. II Charles 
Dickens Museum di Londra sta cercando fondi per acquisire il piccolo ritratto. 

INFO 

Philip Mould & Company, Charles Dickens: 1 1 ritratto perduto-, philipmould.com 



Marilyn in tutu negli scatti di Milton Greene 

Avete mai visto Marilyn Monroe in tutu? Eccola in tutto il suo splendore 
conturbante (a lato) negli scatti realizzati nel 1954 da Milton H. Greene (1922- 
85) ed esposti alia piccola Galerie de I’lnstant, situata nel turistico Marais, a 5 
minuti a piedi dal Museo Picasso. Accanto a Marilyn, protagonista di buona 
parte delle opere in mostra, si ammirano altri attori leggendari, sempre catturati 
dall’obiettivo di Greene: Sophia Loren, Richard Burton ed Elizabeth Taylor, Maria 
Callas, Alain Delon, Marlene Dietrich e Audrey Hepburn. 

INFO 

La Galerie de I’lnstant, Milton H. Greene ; www.lagaleriedelinstant.com 
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LA LETTURA 

ACURADI 

SANDRINA BANDERA 

Storica dell’arte, gia direttore della Pinacoteca di Brera a 
Milano, e presidente della Fondazione MA*GA di Gallarate 



TATE BRITAIN LONDRA 


Una Venere 
preraffaellita 

II grande pittore vittoriano Edward Burne-Jones torna in mostra 
alia Tate dopo piu di ottant’anni. E I’occasione per ammirare 
la sua Laus Veneris, il languido incontro tra la dea e Tannhauser 


Alla Tate Britain di Londra restera aperta 
f ino al 24 febbraio Edward Burne-Jones , la 

bella mostra dedicata a un pittore fonda- 
mentale del secondo Ottocento inglese, 
riconosciuto fin dall’inizio della sua attivi- 
ta come uno dei massimi rappresentanti 
della scena artistica dell’epoca vittoriana. 

Conservata alia Laing Art Gallery di 
Newcastle, Laus Veneris (1873-78) ap- 
partiene alia maturita di Sir Edward Coley 
Burne-Jones (1833-98). Rappresenta l’in- 
contro tra Venere e Tannhauser, il leggen- 
dario cavaliere errante, poeta e cantore, 
che fu al seguito dell’imperatore Federico 
II nella sesta crociata (1228). Il suo mito, 
simbolo delTetemo conflitto umano tra 
spirito e materia, fu rievocato in epoca 
romantica soprattutto nelfEuropa del 
Nord da musicisti come Wagner e artisti 
e letterati come William Morris, Algernon 
Swinburne e Oscar Wilde. L’ambientazio- 
ne medievale e la suggestione onirica sono 
sapientemente realizzate attraverso la de- 
corazione della parete di fondo, eseguita 
con figurazioni simboliche di allegorie e 
miti dai colori luccicanti e carnosi come 
fossero inserti metallici e in cuoio. Sono 
ottenuti con l’uso di pigmenti (tipici delle 
nuove sperimentazioni del XIX secolo), 
che costituisce la caratteristica costante 
di tutta la pittura dell’artista, risultato di 
una continua ricerca per la resa di effetti 
luminosi nei quali la luce vibra creando il 
senso estetizzante di un movimento a spi- 


rale, quasi allusivo delle ossessioni dell’ar- 
tista stesso, in bilico tra una femminilita 
sinistra e una mascolinita femminea. In 
questa Venere dai lineamenti quasi vi- 
rili sembra incamarsi lo stesso spirito di 
Burne-Jones. Fin dai primi anni, infatti, 
mostro la sua insofferenza alle tradizioni 
del suo tempo. Nato nella citta industria- 
le di Birmingham, iscritto alia facolta di 
Teologia a Oxford, interruppe gli studi 
per seguire l’artista-poeta Dante Gabriele 
Rossetti, esponente di spicco dei pittori 
Preraffaelliti, estetizzanti e mistici, e per 
fondare con William Morris nel 1861 la 
ditta William Morris & Co., laboratorio di 
produzione di oggetti di ogni genere, ese- 
guiti ispirandosi alle lavorazioni medieva- 
li e in particolare gotiche. Distintosi ben 
presto per il suo genio artistico, fu accolto 
nel 1864 nella Old Water Colour Society, 
una delle piu note istituzioni di stampo 
conservatore in cui la pragmatica societa 
vittoriana si esprimeva, per esseme estro- 
messo dopo sei anni per la sua reputazio- 
ne e soprattutto per l’ambiguita sottile 
dei suoi dipinti e dei suoi nudi maschili. 
Questa estetica raffinata, insieme alia sua 
eccezionale capacita artistica in tutte le 
espressioni (disegni, dipinti seriali, ritratti 
e arti decorative), gli procurd, comunque, 
uno straordinario successo. 

Fu poi la conoscenza dell’arte italiana a 
formarlo definitivamente. Tra il 1859 e il 
1873 compi quattro viaggi tra Firenze e 



Roma, applicandosi nello studio della pit¬ 
tura botticelliana, nel disegno del nudo e 

nel trarre ispirazione dai ritratti di Leonardo 
e dagli affreschi di Signorelli e Michelan¬ 
gelo. Questo contatto con il Rinascimen- 
to italiano gli forni strumenti formali e 
tecnici, come il linearismo e l’utilizzo del 
taglio orizzontale, ispirato alia giovanile 
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A. LE ARTI MUSICALI 

Vestite all’antica, con abiti dagli 
ampi panneggi, sono rappresentate 
come giovani fanciulle che 
suonano, recitano, compongono 
versi. Anche loro, come Venere, 
sono caratterizzate da una 
femminilita ambigua. 


B. LA FINESTRA 

Nella parete di fondo si apre la 
finestra da cui si vede Tannhauser 
che sopraggiunge a cavallo con 
i suoi compagni, tutti in armatura. 
Figura frequente nelle leggende 
germaniche, il cavaliere rappresenta 
il conflitto tra spirito e materia. 


C. VENERE 

La dea, dai lineamenti androgini, 
e seduta pensierosa con la 
corona in grembo e con la mano 
languidamente appoggiata sui 
lunghi capelli. Al solo vederla, 
Tannhauser rimane ammaliato 
dalla sua bellezza. 



Annunciazione di Leonardo agli Uffizi, ma 
soprattutto accese in lui una particolare 
tensione verso un gusto estetizzante e 
melanconico, ispirato a Lorenzo il Magni- 
fico e al Poliziano. 

Come notiamo in questo dipinto, nel 
dar vita al regno di Venere, nel rievocare 
la pittura di Botticelli, negli echi figurati- 


vi del passato e nell’adottare la simbolo- 
gia del mito Burne-Jones rappresenta gli 
aspetti piu oscuri e sconosciuti delPanimo 
umano (oltre che della sua personality 
ambigua), cosi da diventare fondamen- 
tale per i pittori simbolisti che stavano 
formandosi intorno a lui, come Fernand 
Khnopff e Gustave Moreau. 
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info Tate Britain, Millbank, Londra; 
www.tate.org.uk/britain 
Orario: tutti i giorni 10-18. Ingresso 
mostra: 18 sterline (20,50 €). 
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ARCHITETTURA | RIAPERTURE 


CITY OBSERVATORY EDIMBURGO 


Losservatorio dell’arte 

Sulla Calton Hill, il belvedere della capitale scozzese, I’antico osservatorio astronomico e stato 
riconvertito a centra d’arte (con ingresso gratuito). Da visitare anche per godersi la spettacolare 
vista sulla citta e per provare il nuovo ristorante panoramico di Giovanni mariotti 



A Edimburgo e nato un nuovo centra d’arte contempo- 
ranea. Si chiama Collective ed e stato aperto all’interno 
del City Observatory, l’edibcio piu importante della Cal¬ 
ton Hill, la collina-belvedere della capitale scozzese. Per 
riconvertirlo al nuovo uso l’osservatorio e stato comple- 
tamente restaurato: i lavori hanno portato all’apertura di 
una biblioteca d’arte, di un negozio e di un ristorante pa¬ 
noramico, The Lookout. Inoltre e stato rinnovato anche il 
parterre esterno, dove e stato ricavato The Hillside, spazio 
per mostre e uffici, il cui tetto, piatto, funziona ora come 
terrazza panoramica. L’osservatorio venne costruito 200 
anni fa, nel 1818, da William Henry Playfair, e ospita an- 
cora due telescopi. Quando venne costruito era il cuore di 


un progetto monumentale che, nei primi decenni dell’Ot- 
tocento, trasformo Calton Hill in un memoriale, in parti- 
colare grazie al National Monument dedicato ai soldati e 
marinai caduti nelle guerre napoleoniche e, nelle forme, 
ispirato al Partenone: fu cosi che Calton Hill venne defmita 
“l’Atene del Nord”. 

Se il progetto artistico Collective non e di quelli che ri- 
chiameranno le folle (e comunque a ingresso libero), la 
nuova veste dell’osservatorio invita a una delle piu belle 
passeggiate in citta: la collina, infatti, si erge esattamente 
ai limiti delle cosiddette Old e New Towns, rispettivamente 
il quartiere di origine medievale e quello neoclassico, che 
compongono l’area protetta dall’Unesco bn dal 1995. 
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CASA Dl ANNA FRANK AMSTERDAM 



Nella foto. II nuovo 
aspetto del City 
Observatory. In primo 
piano, la terrazza 
panoramica; sulla 
destra, la facciata 
delPosservatorio; 
sulla sinistra, la 
cupola del City Dome, 
che ospita mostre; in 
secondo piano, le 
colonne del National 
Monument. 

Sopra. Veduta aerea 
del City Observatory 
durante i lavori 
di ristrutturazione. 

A destra. Una 
gigantografia 
di Anna Frank nella 
sua casa-museo 
di Amsterdam. 



Un nuovo allestimento 


I 



Uitgang / Exit Q 

Garderobe / Cloak room Q 



Nella capitale olandese dopo due 
anni di lavori si e concluso 
il rinnovamento della casa-museo 
in cui si rifugio la giovane 
ebrea prima di essere deportata 


La Casa di Anna Frank ha completato 
il suo rinnovamento, durato due anni, 
durante i quali non ha mai chiuso i bat- 
tenti. II museo, aperto nel 1960, si trova 
nella casa di Prinsengracht 263, dove ave- 
va sede la ditta di Otto Frank, il padre di 
Anna. E sul retro di questa palazzina che 
venne allestito I’alloggio segreto dove si ri¬ 
fugio I’intera famiglia Frank tra il 1942 e il 
1944. Da qui vennero poi tutti deportati nei 
campi di concentramento da cui avrebbe 
fatto ritorno soltanto Otto, che poi fara pub- 
blicare il Diario. 

I lavori di rinnovamento, portati a termine 
anche grazie a un contributo di BankGiro 
Lottery, lotteria nazionale che raccoglie fon- 
di per la cultura, hanno permesso I’amplia- 
mento dell’entrata, spostata in Westermakt 
20, la realizzazione di un negozio e di un 
caffe, e, soprattutto, di riallestire il percorso 
espositivo che ruota attorno al nascondiglio 
e agli originali del Diario e di altri due tac- 
cuini scritti da Anna, dedicati alle citazioni 
letterarie e ai racconti che aveva progettato 
di scrivere. II Diario dal 2009 e iscritto nella 
lista Memoria del mondo dell’Unesco. 

II nuovo allestimento racconta piu appro- 
fonditamente il contesto storico in cui si e 
compiuta la tragica vicenda di Anna Frank: 
la Germania degli anni Trenta, le altre perso- 
ne che si nascosero nell’alloggio segreto, le 
persone che aiutarono la famiglia Frank du¬ 
rante la clandestine. L’obiettivo dichiarato 
e di informare in modo piu incisivo le nuove 
generazioni sul genocidio degli ebrei du¬ 
rante la Seconda guerra mondiale. Perche 
molti dei visitatori che ogni anno vengono 
qui (1,2 milioni) hanno meno di 25 anni. 

Alla casa si accede soltanto previo ac- 
quisto del biglietto con largo anticipo: 
lo si compra, prenotando anche I’ora di en- 
trata, sul sito del museo. (G.M.) 
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Anne Frank Huis, Westermarkt 20; www. 
annefrank.org Orari: nov.-mar. 9-19, sab. 
9-22; apr.-ott. 9-22. Ingresso: 10€. 
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Un secolo 
di Bauhaus 


La capitale tedesca apre le celebrazioni per i 100 anni 
dalla nascita della scuola che rivoluziono la progettazione 
neH’arte e nell’architettura di vittoria becci 


L’anniversario 


Distante dalla Porta di Brandebur- 
go una passeggiata attraverso il parco 
di Tiergarten, la Akademie der Kiinste, 

PAccademia delle Arti (una delle isti- 
tuzioni piu antiche d’Europa essendo 
nata nel 1696) a gennaio sara il luogo 
delPapertura delle celebrazioni dedi¬ 
cate ai 100 anni del Bauhaus, la scuo¬ 
la fondata nel 1919 dalParchitetto 
Walter Gropius. Il festival che si terra 
dal 16 al 24/1 e un invito a entrare nel 
mondo di quella che e stata una delle 
scuole di progettazione piu affasci- 
nanti d’Europa, che si occupd anche 
di arte, design e artigianato. 

Nell’analizzare attraverso il mondo 
Bauhaus la relazione tra Pumano e le 
macchine, il festival berlinese esplora il 
futuro con uno show di realta virtuale, 
Das Totale Tanz Theater , dal 17 al 24/1. 
Questo “teatro totale” viene allestito in 
un palco su diversi livelli dove, grazie 
alia loro interazione, danza, sceno- 


grafia, costumi, musica e tecnologia 
diventano una cosa sola. II 21 e 22/1 il 
programma propone Pavanguardisti- 
co Balletto triadico ideato nel 1922 dal 
pittore Oskar Schlemmer, insegnante 
al Bauhaus, con costumi decisamen- 
te originali (nella foto). A interpretare 
il linguaggio del Bauhaus sono state 
chiamate anche le marionette del Pup- 
pentheater, nello spettacolo dedicato 
a Paul Klee in scena il 20/1 . Inoltre, il 
17/1, il regista Robert Wilson presenta 
Popera di Samuel Beckett L’ultimo na- 
stro di Krapp , una produzione ideata 
per il Festival di Spoleto del 2009. 

Fuori dalPAkademie ci s’immerge 
nello spirito del Bauhaus con una 
passeggiata fra gli edifici di quel pe- 
riodo: il Bauhaus-Archiv, progettato 
da Walter Gropius e attualmente in 
fase di ingrandimento, la Neue Natio- 
nalgalerie e la Casa Lemke, entrambe 
di Mies van der Rohe. 


Ecco i siti per approfondire i temi 
del Bauhaus e del suo centenario: 
www.bauhausl00.com; 

www.bauhaus.de; 
www.weimar.de/kultur/ 
veranstaltungen/bauhaus-100; 
www.bauhaus-dessau.de; 
www.visitberlin.de/it/eventi-100- 
anni-di-bauhaus 


Come arrivare 


In aereo Voli diretti dalle principali 
citta italiane sugli scali di Tegel 
e Schonefeld con easyJet 
(www.easyjet.com), Alitalia 
(www.alitalia.com) e Ryanair 
(www.ryanair.com). Tariffe da 
12,99 € a tratta, tasse incluse. 


Dove dormire 


★ ★ ★ ★S Pestana Berlin 
Tiergarten Stulerstrasse 6, tel. 
0049-(0)30-311759000; www. 
pestana.com Accanto al parco 
Tiergarten, ha 142 camere dalle 
ampie finestre e dal pavimento in 
parquet, un centra benessere, una 
terrazza coperta e un ristorante. 

Wi-fi gratuito in tutto I’edificio. 
Doppia con colazione da 137 €. 


BERLINO 

DAL 16 AL 24 GENNAIO 




info 100 Jahre Bauhaus, Akademie der Kunste, Hanseatenweg 10; www.adk.de 
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A CURA Dl VITTORIA BECCI 


10-13 gennaio 

Birmingham, Inghilterra 
Autosport International 

Per appassionati ed esperti e un evento immancabile 
questo salone dell’auto sportiva giunto alia 29 a edizione. 
Tra i modelli esposti al National Exhibition Centre, i bolidi 
di Formula Uno e di Turismo. Quest’anno si celebra 
anche il 60° anniversario della Mini. 
info www.autosportinternational.com 

11 gennaio-11 febbraio 

Marsiglia, Francia 

Biennale internationale des arts du cirque 

Giunta soltanto alia 3 a edizione, e gia una realta 
consolidata, grazie agli oltre 60 spettacoli, fra show 
interattivi, realta virtuale, 3D e il circo piu tradizionale. 

Gli spettacoli sono suddivisi tra il capoluogo provenzale 
e altre 40 citta della regione. 
info www.biennale-cirque.com/fr/ 

12 gennaio 

Stubai, Austria 
Festival dello slittino 

Questo appuntamento e il modo migliore per 
concludere una giornata di sci, divertendosi sulle dieci 
piste da slittino con il sigillo di qualita tirolese, per un 
totale di oltre 40 km. Previste discese notturne con 
baite e ristoranti aperti. 
info www.stubai.at/en/activities/sledding/ 

12-23 gennaio 

Savoie Mont Blanc, Francia 
La Grande Odyssee 

E il piu importante evento europeo delle slitte trainate 
da cani. Piu di 25 conducenti (provenienti anche dagli 
Usa) e i loro 300 cani affrontano 391 km in un luogo 
da sogno: le nove tappe che vanno da Samoens a 
Bonneval-sur-Arc. Sono attesi 80mila spettatori. 
info www.grandeodyssee.com 

23-27 gennaio 

Kiruna, Svezia 
Snofestivalen 

In Svezia I’arrivo dell’inverno significa tutt’altro che 
letargo. Nella cittadina di Kiruna, nell’estremo Nord 
svedese, e I’occasione per una Festa della neve tra 
sculture di ghiaccio, mostre di pittura, spettacoli per 
bambini e appuntamenti musicali e gastronomici. 
info www.snofestivalen.com 


30 gennaio-3 febbraio 

Nantes, Francia 
La Folle Journee 

Questo festival musicale propone la musica a 
pubblici diversi. II tema di quest’anno e Carnets de 
Voyage, dedicato al ruolo che il viaggio ha avuto nella 
composizione di autori classici e jazz. I 141 concerti in 
programma si tengono nel moderno Grand Auditorium. 
info www.follejournee.fr 

2-3 febbraio 

Lugano, Svizzera 

Icaro, di Daniele Finzi Pasca 

Lo spettacolo teatrale, con 790 repliche in giro per il 
mondo in 27 anni di successi, approda a casa, al LAC 
di Lugano, la citta della compagnia ticinese Finzi Pasca. 
Uno spettacolo di grande impatto visivo e musicale, che 
ci ricorda I’importanza della staticita delle montagne e dei 
suoi orizzonti, in una vita in continuo cambiamento. 
info www.luganoinscena.ch;finzipasca.com 



7-11 febbraio 

Sankt Moritz, Svizzera 

Nomad e Sommet Winter Salon of Art 

Nomad, fiera del design e dell’arte contemporanea, 
si tiene a Montecarlo in primavera e per I’inverno si 
sposta a Sankt Moritz ( 7 - 11 / 2 ). L’iniziativa sovverte 
le regole fieristiche: invece di esporre in padiglioni 
anonimi, i galleristi si presentano nelle storiche 
stanze di Chesa Planta (sopra), un aristocratico 
edificio del ’500. Negli stessi giorni ( 7 - 10 / 2 ) si svolge 
un altro appuntamento d’arte, la prima edizione 
del Sommet Winter Salon of Art, all’interno del 
Maloja Palace, un hotel di fine Ottocento. A questo 
appuntamento partecipano una trentina di galleristi 
internazionali di arte moderna e contemporanea. 
nomadstmoritz.com; sommet.art 
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La pittoresca val Nevache, o valle della Claree, dal nome dal selvaggio 
torrente che la percorre, pur essendo a due passi dal confine piemontese 
e dal Colle del Monginevro e poco nota al turista italiano. Sara perche e 
lontana dalla strada principale che scende da uno dei pochi valichi - il 
Monginevro appunto - che consentono anche d’inverno un sicuro colle- 
gamento tra l’ltalia e il dipartimento francese delle Hautes-Alpes, o forse 
per la sua posizione nascosta e poco visibile, o ancora per la quasi totale 
assenza dei grandi impianti che d’inverno attirano gli sciatori. Il suo fasci- 
no perd sta anche in questo e se siete tra coloro che adorano le valli poco 
conosciute, dove la natura e il paesaggio non sono stati sfigurati dai piloni 
delle funivie e dai disboscamenti delle piste da sci, la Claree fa per voi. 

Natura inviolata e paesaggi maestosi 

La valle e un sito di grande interesse ecologico; grazie alle sue dimensio- 
ni significative (quasi 250 chilometri quadrati), all’estensione altimetrica 
(dai 1.350 metri del fondovalle a vette che superano i 3.000) e alle parti- 
colari condizioni microclimatiche a cavallo tra l’ambiente mediterraneo 
e l’alta montagna alpina, conserva ancora un alto tasso di biodiversita 
che la rende di grande importanza per la rete Natura 2000, il princi¬ 
pale strumento istituito dall’Unione Europea per la conservazione delle 
specie animali e vegetali. Durante le escursioni non e difficile osservare 
alcuni dei suoi abitanti selvatici, anzitutto stambecchi e camosci che du¬ 
rante l’inverno si spingono nel fondovalle, ma anche l’elusiva volpe, le 
cince del bosco, come la bigia e la mora che svolazzano tra i rami degli 
alberi o, alzando lo sguardo verso il cielo, il volo maestoso del gipeto che 
frequenta sempre piu spesso l’area alia ricerca di cibo. 

Il limpidissimo torrente Claree e i suoi numerosi affluenti contribuiscono 
in maniera decisiva alia bellezza e alia varieta degli habitat con la forma- 
zione di torbiere, laghetti d’alta quota e zone umide dove prosperano anfi- 
bi, pesci e piante rare, oltre a modellare un paesaggio che anche d’inverno 
lascia senza fiato. Eppure anche qui i rischi di distruzione di un ambiente 
naturale cosi importante non sono mancati: negli anni 70 e ’80 prima un 
progetto autostradale e poi uno ferroviario stavano per stravolgere la val- 
lata, ma gli abitanti si sono riuniti in comitato per protestare. Questa mobi- 
litazione ha portato nel 1989 alia nascita del Collettivo di difesa della valle 
della Claree, che nel 1992 e riuscito a ottenere l’istituzione di una riserva 
naturalistica a protezione del luogo e che tutt’ora veglia sull’integrita del 
paesaggio vallivo. Grazie a questi lungimiranti abitanti oggi possiamo per- 
correre la valle a piedi in estate e in invemo lungo una rete di sentieri > 


Sopra, dall’alto. Priva di impianti di risalita, la valle della Claree, o val Nevache, si scopre attraverso i numerosi itinerari per racchette da neve 
o lungo i 50 km di tracciati per lo sci di fondo; un gipeto in volo: il grande rapace e una delle specie piu rare nel ricco patrimonio faunistico 
della valle. Pagina accanto. A Chardonnet, in alta valle, scialpinisti tra le baite e i lariceti sotto le maestose guglie dolomitiche dei Cerces. 
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segnalati che si snoda per quasi 50 chilometri in una natura pressoche 
intatta. In inverno la strada che percorre la vallata viene chiusa all’altezza 
di Ville-Haute, la frazione piu alta del “comune diffuso” di Nevache, a 
circa 1.600 metri di quota. Da qui in poi solo utilizzando le racchette da 
neve o gli sci potremo esplorare la selvaggia alta valle della Claree, am- 
mirando oltre agli aspetti naturalistici, anche l’architettura degli chalet 
d’alpeggio e delle cappelle che vegliano sui sentieri che portano ai rifugi. 

Verso le sorgenti della Claree 

II nome Claree, la cui etimologia deriva evidentemente dalla limpidezza 
delle sue acque, e un toponimo relativamente recente, risalente proba- 
bilmente aH’inizio del XVIII secolo, mentre il toponimo Nevache viene 
awicinato da alcuni al significato di “nevoso” mentre da altri a un so- 
stantivo di origine pre-celtica che stava a indicare una valle piatta semi- 
circolare. La frazione di Ville-Haute (“citta alta”), incuneata tra le cime 
della Grande Chalanche (2.557 metri) e della Crete de la Pepio che la 
proteggono dai venti dominanti, e sovrastata dalla chiesa e dal campa¬ 
nile di Saint-Marcellin, costruiti nel XV secolo dal delfino Charles, > 


Sopra, dall’alto. La porta di legno intagliato della chiesa di Saint-Marcellin, a Ville-Haute, su cui spicca il timpano affrescato nel 
XV secolo con VAnnunciazione; le rocce dai colori fulvi della Crete du Queyrellin (2.935 m) illuminate dal primo sole del mattino, viste dal rifugio 
Ricou (2.115 m). Pagina accanto. La piana di Nevache, con i suoi borghi uno in fila all’altro, e la cima di Guiau (2.654 m) sullo sfondo. 
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L’ESCURSIONE 

Da Ville-Haute al rifugio Ricou 

Tempo di percorrenza: circa 3 ore (andata) 
Dislivello in salita: 515 m 
Difficolta: media 


Dei circa 50 km di itinerari invernali 
segnalati che la valle della Claree offre 
agli escursionisti, uno consigliato 
e quello al rifugio Ricou, situato in 
posizione panoramica a 2.115 metri di 
quota sul versante che guarda verso 
il confine italiano. In inverno la strada 
innevata e chiusa al traffico all’altezza 
di Ville-Haute, I’ultima frazione di 
Nevache: si lascia I’auto al parcheggio 
e si prosegue con le racchette da neve 
o gli sci lungo la via principale verso la 
frazione di Fontcouverte. Qui, subito 
dopo la cappella di Sainte-Marie de 
Fontcouverte, un cartello in legno 
indica la salita per il rifugio Ricou che 
si raggiunge con un ultimo strappo in 
circa un’ora e mezza dal bivio. II rifugio 
offre un confortevole alloggio con cena 
(mezza pensione 43,50 €, necessario 
sacco lenzuolo, prenotazioni al tel. 0033- 
(0)4-92211704 o su www.refugericou. 
com) per cui vale la pena di fermarsi una 
notte per godere del tramonto e dell’alba 
la mattina dopo. II rientro e per la stessa 
via oppure, attraversato il torrente 
nei pressi del ristorante La Fruitiere de 
Nevache, percorrendo la sponda 
opposta sempre in direzione Ville-Haute. 
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futuro re Carlo VIII, sul sito del castello di Nevache (di cui oggi non resta 
quasi nulla), nello stile tipico delle chiese della vicina Briangon. 

Un ricco patrimonio architettonico e religioso 

La frazione di Ville-Haute e l’ultimo vero villaggio della valle: da qui 
in poi s’incontra solo una serie di alpeggi e nuclei di baite, oggi quasi 
abbandonati, che conservano la caratteristica architettura dell’alta mon- 
tagna francese con costruzioni in legno e muratura. Lungo il percorso 
che s’inoltra nell’alta valle della Claree il cammino e segnato da una 
serie di cappelle private, solitamente aperte alia visita, spesso decorate 
con affreschi. Una delle piu graziose e Sainte-Marie de Fontcouverte 
(del 1627), mentre la piu elevata, ma oggi purtroppo a rischio di crollo, e 
Notre-Dame des Sept Douleurs a 3.170 metri di quota presso la vetta del 
Mont Thabor. Numerosi rifugi, posizionati sui fianchi delle alte monta- 
gne che chiudono la valle, sono raggiungibili da Nevache con le ciaspole 
o gli sci da scialpinismo: offrono un confortevole ricovero sia per un 
gustoso pranzo dopo la fatica fisica, sia per trascorrervi la notte e godere 
dell’esaltante visione delle cime circostanti al tramonto e all’alba. 


Sopra, dall’alto. Una cincia mora, uno dei tanti “abitanti” della valle, classificata come sito naturalistico dal 1992 e protetta dalla rete Natura 
2000; tipici chalet d’alpeggio in pietra e legno nella frazione di Fontcouverte. Pagina accanto. Ciaspolata lungo la Claree, sotto la Crete du 
Queyrellin. II torrente sgorga dal Lac de la Claree a 2.433 metri e attraversa tutta la valle, fino a sfociare nella Durance nel comune di Val-des-Pres. 
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A CURA Dl ALBERTO NARDI 

Valle della Claree 



Come arrivare 


In auto D’inverno la valle della Claree e 
accessibile solo superando il Colle del 
Monginevro (1.854 m), raggiungibile dalla 
Val Susa, via Cesana Torinese e Claviere. 
Superato il valico si scende sulla N94 fino a 
Les Alberts e all’ingresso del paese si devia 
sulle D201 e D994G per entrare nella valle 
fino a Ville-Haute dove termina la strada. 

Da Torino sono 123 km. 

Cosa vedere 


Briangon, a circa 15 km da Montgenevre, 
e la citta piu alta di Francia, a quota 1.326 
metri. Nel XVII-XVIII secolo venne fortificata 
da Vauban, I’ingegnere militare del Re Sole: 
le sue opere (la cinta muraria, il ponte 
d’Asfeld e i forti di Salettes, di Dauphin, delle 
Trois Tetes e di Randouillet) sono Patrimonio 
Unesco dal 2008. II centra storico fortificato, 
la cosiddetta Cite Vauban, e circondato 
da due cerchie di mura, che I’hanno sempre 
protetto dalle invasioni nemiche. Una volta 
superata la porta di Pignerol, il pittoresco 
abitato rivela ai suoi visitatori numerose 
testimonianze del passato, come la collegiata 
di Notre-Dame et Saint-Nicolas (avenue 


Vauban. Orario: 9-18.30. Ingresso libera), 
risalente al XVIII secolo, la chiesa dei 
Cordeliers, del XIV secolo (attualmente 
chiusa per restauro), le antiche dimore 
che si elevano sui lati delle ripide stradine, 
I’incantevole place d’Armes circondata da 
case colorate o le numerose fontane e le 
meridiane che decorano le facciate degli 
edifici. Per scoprire tutto cio ci sono le visite 
guidate anche in italiano (prezzi da 7,20 €) del 
Service du Patrimoine (porte de Pignerol, 
Cite Vauban, tel. 0033-(0)4-92202949; www. 
ville-briancon.fr). In inverno, Briangon fa parte 
della ski area di Serre Chevalier (www. 
serre-chevalier.com), con 250 km di piste. 

Cosa fare 


Sci da discesa La stazione internazionale 
di Montgenevre (www.montgenevre.com), 
che fa parte del grande comprensorio della 
Via Lattea (www.vialattea.it), offre due zone 
distinte ma collegate sci ai piedi per un totale 
di oltre 110 km di piste, che si snodano tra 
i 1.860 e i 2.800 metri d’altitudine: il Grand 
Montgenevre, con i settori dei Gondrans e 
dell’Aigle esposti a nord e quelli di Chalvet 
e di Serre-Thibaud a sud; e i Monti della 
Luna che sono la porta d’ingresso alia parte 



italiana della Via Lattea. Su questo versante, 
dopo quasi 4 anni di chiusura quest’inverno 
riapre la pista Colletto Verde che serve da 
collegamento in quota (Rocher de I’Aigle) 
tra Claviere e Monginevro. Le piste saranno 
aperte fino al 27/4. Prezzi skipass giornaliero: 
Grand Montgenevre 39,50 €; Monti della 
Luna 41,50; Via Lattea Internazionale 49 €. 

Fondo e ciaspole La valle di Nevache offre 
circa 50 km di piste da fondo e altrettanti di 
sentieri segnalati per le racchette da neve; 
i tracciati sono battuti e messi in sicurezza 
dalle vacanze di Natale e la manutenzione 
continua per tutta la stagione invernale. 

Si possono fare uscite con cani da slitta 
con Nanook (Nevache, tel. 0033-(0)6- 
13477992; www.traineau-nanook.fr). 

Tariffe: 80 € per un’ora, 110 € per mezza 
giornata. Per affittare racchette da neve ed 
equipaggiamento invernale c’e Nevasport 
(Ville-Haute, Nevache, accanto all’Ufficio 
Turistico, tel. 0033-(0)4-92213951; www. 
location-ski-nevache.com Orario: 9-12 e 15- 
17, in alta stagione anche dom.). Prezzi: nolo 
ciaspole per un giorno da 9 €, da 10 € per 
sci di fondo; sconti per periodi piu lunghi. 

Cosa comprare 


La valle e nota per i suoi artigiani e piccoli 
allevatori che producono formaggi tipici di 
latte ovino. Nella frazione di Ville-Haute, la 
bio-fattoria Ferme du Clot (tel. 0033-(0)4- 
92542709; www.fermeduclot.com Vendita 
su appuntamento), che si trova nella parte 
alta del villaggio, vende ottimi formaggi, 
confetture, liquori, infusi e coltiva piante alpine 
rare per usarle come aromatizzanti naturali 
nei propri prodotti. In una bella baita in pietra 
vicino alia chiesa, invece, la Boulangerie 
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du Cristol (tel. 0033-(0)4-92203978. Orario: 

8- 19) vende pane biologico cotto in forno a 
legna, pasticcini e ha una piccola sala da te. 
Nel borgo di Roubion, I’artista cioccolataio 
Roland Estatico nel suo Neva Montagn’art 
(Lotissement des Thures, tel. 0033-(0)6- 
89046698. Orario: 9-12 e 14-18, dom. 

9- 12) produce e vende un ottimo cioccolato 
artigianale sia in tavolette tradizionali sia a 
forma di marmotte o abeti. 

Dove dormire 


★ ★ ★ 

Le Chalet d’en Ho Hameau des Chazals, 
Nevache, tel. 0033-(0)4-92201229; www. 
chaletdenho.it Hotel di charme con tanto 
legno a vista e 14 camere, tutte dotate di 
balcone affacciato sulle cime circostanti. 
Organizza anche gite con guida e/o sulle 
slitte con i cani. Aperto fino al 30/3. Doppia 
da 208 € in mezza pensione. 

★ ★ ★ 

Anova Hotel & Spa Hameau de I’Obelisque, 
Montgenevre; tel. 0033-(0)4-92544804; 
www.anova-hotel.com Nel cuore del 
comprensorio sciistico della Via Lattea, 
dispone di 40 camere che coniugano stile e 
design. Con area relax, spa e sauna. Aperto 
fino al 21/4. Doppia da 140 €, colazione 15 €. 

Auberge La Cleida Plampinet, Nevache, 
tel. 0033-(0)4-92213248; www.auberge- 
lacleida-nevache.com Ambiente rustico 
ricavato da un’antica caserne de chasseurs 
(baita di caccia) completamente restaurata. 
Offre camere doppie con bagno e camerate 
da 6 e 8 posti letto con servizi in comune. 
Aperto: 6/2-10/3. Doppia da 130 € in mezza 
pensione, 47,50 € a persona in dormitorio in 
mezza pensione. 

Le Creux des Souches Ville-Haute, 
Nevache, tel. 0033-(0)4-92211634; 
www.lecreuxdessouches.com Ai piedi del 
campanile di Ville-Haute, un gite d’etape 
(albergo di montagna) a conduzione familiare 
in uno chalet di pietra del XVIII secolo. 
Dispone di 3 camere con bagno privato e 
un dormitorio con bagno in comune. Ottimo 
ristorante di cucina tipica ricavato nell’antica 
stalla dai soffitti a volta (conto medio: da 25 


€). Aperto fino al 15/4. Doppia da 124 € in 
mezza pensione, da 47,50 € a persona in 
dormitorio in mezza pensione. 

★ ★ 

Hotel de la Chaussee 4 rue Centrale, 
Briangon, tel. 0033-(0)4-92211037; www. 
hotel-de-la-chaussee.com Nel centra, un 
albergo tradizionale con 21 camere e ottimo 
ristorante di cucina tipica. Tra le pietanze la 
tartiflette, piatto dell’Alta Savoia a base di 
patate, cipolla, lardo e fonduta (conto medio: 
30 €). Chiuso: 1-20/5 e 20/10-11/11. Doppia 
da 95 €, colazione 11 €. 

La Decouverte Ville-Basse, Nevache, tel. 
0033-(0)4-92211825; www.la-decouverte. 
com In una casa con giardino, un albergo- 
rifugio di 6 camere con diverse configurazioni 
e 2 dormitori comuni, uno con 6 letti a castello 
e servizi igienici, I’altro con 4 letti a castello. 
Cucina casalinga. Aperto fino al 31/3. Doppia 
da 122 € in mezza pensione; 46,50 € a 
persona in dormitorio in mezza pensione. 

Dove mangiare 


Auberge La Fruitiere de Nevache 

Fontcouverte, tel. 0033-(0)4-92210135; 
lafruitieredenevache.fr Cucina regionale, con 
i formaggi e i prodotti della zona, in una tipica 
locanda alpina a 1.860 metri, raggiungibile 
solo con gli sci di fondo o le racchette, a circa 
un’ora da Ville-Haute. Aperto fino a meta 
aprile. Menu da 21 €. 

Isabel 22 route d’ltalie, Montgenevre, tel. 
0033-(0)4-92237853 Di fronte alle piste, 
un ristorante italiano autentico e gradevole 
con terrazza panoramica sulla montagna. 

In carta, paste regionali, antipasti, pizza, dolci 
casalinghi da gustare anche con un caffe 
nel corner Lavazza. Ideale anche per una 
cioccolata apres-ski o I’aperitivo. Menu del 
giorno 15 €, conto medio a cena: 20 €. 

Auberge La Joie de Vivre Hameau Le Sale, 
Nevache, tel. 0033-(0)4-92213096; www. 
la-joie-de-vivre.fr In una baita di legno, piatti 
di montagna con prodotti biologici, tra cui la 
fonduta di funghi. Anche 9 camere (doppia 
da 99 € a persona in mezza pensione). 
Pranzo: da 14 a 32 €, cestino picnic 12 €. 


9 

INFO 

In Italia: Ente Nazionale Francese 
per il Turismo; it.france.fr 
Nella valle della Claree: 

Office de Tourisme Nevache 
Plampinet Vallee etroite, 
Ville-Haute, Nevache, 
tel. 0033-(0)4-92200220; 
www.nevache-tourisme.fr 
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A sinistra. Las 
Meninas , del 1656, e 
il quadra simbolo del 
Prado e il piu noto 
capolavoro di Diego 
Velazquez (1599- 
1660). Tra le opera 
piu enigmatiche e 
complesse della 
storia dell’arte, il 
dipinto raffigura la 
famiglia di re Filippo 
IV: le meninas del 
titolo sono le due 
damigelle d’onore 
che affiancano 
I’infanta Margherita. 
Velazquez stesso 
si e raffigura to (sulla 
sinistra) impegnato 
al cavalletto a 
dipingere I’opera. 
Pagina accanto. 

Nel ritratto postumo 
di Maria Isabella 
di Braganza come 
fondatrice del Prado , 
tela del 1829 di 
Bernardo Lopez 
Piquer (1799-1874), 
la regina, grande 
amante deU’arte, e 
raffigurata tra i 
progetti del museo e 
la veduta dell’edificio 
Villanueva appena 
completato. 


ARTE | MADRID 



TOO™, 


Nel 2019 il piu famoso museo spagnolo celebra il bicentenario della fondazione 
con grandi mostre e un progetto di espansione che arriva al 2022. Siamo entrati 
in esclusiva nelle sue sale per ammirare i capolavori di Velazquez, Goya, Tiziano, 
Rubens, e i tesori meno noti di una delle raccolte d’arte piu ricche del mondo 

TESTI FEDERICA LONATI * FOTO DAVIDE CAMESASCA 
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“Museo per 
ti d’arte” 


Mecca per artisti. Scuola per studen- 
il pittc re e saggista britannico Charles 
cosi il Museo del Prado, che visita per 
lleltracce di Tiziano. Ma gia nella secon- 
!ocento si 
di 


crea un vero e proprio pellegri- 
letterati e intellettuali stranie- 
ri attratti dalle meraviglie del Prado, dal naturalismo di 
Velazquez, da Goya e dalla scuola pittorica spagnola. I piu 
numerosi sono gli impressionisti francesi: fra i primi c’e 
Manet nel 1865, ma anche Renoir, Toulouse-Lautrec e per- 
sino Monet in tarda eta viaggiano a Madrid. E poi l’inglese 
John Singer Sargent e tra gli italiani Giovanni Boldini, che 
vi si reca nel 1889 in compagnia di Degas. Negli stessi anni, 
il giovane Picasso trascorre intere giornate nelle gallerie 
del Prado, dove copia Velazquez piuttosto che andare a 
lezione all’Accademia di Belle Arti. Quelle visioni lo ispi- 
reranno per il ciclo su Las Meninas e per la rilettura della 
Maja desnuda in chiave cubista. 

Da allora, le gallerie del museo piu famoso di Spagna non 
hanno mai smesso di essere affollate: il numero di visitato- 
ri oggi si aggira intorno ai tre milioni l’anno, grazie anche 
all’apertura sette giorni su sette. 


La passione per I’arte di due dinastie 
Nel 2019 il Prado compie duecento anni: un’occasione uni- 
ca per riflettere sulla storia del museo, sulla provenienza 
dei capolavori che custodisce e sul ruolo culturale di una 
delle istituzioni chiave della Spagna moderna, ancorata al 
suo passato ma pioniera sotto molti aspetti, sia museogra- 
fici sia di tutela del patrimonio collettivo. Le celebrazioni 
dureranno tutto l’anno, con un fitto calendario di mostre 
nel museo (vedere a pag. 42) ed eventi in tutta la Spagna. 

Il bicentenario coincide con altri due anniversari: i 150 
anni della nazionalizzazione del museo - awenuta nel 
1868, ai tempi della Prima Repubblica, svincolando la col- 
lezione dai legami ereditari con la Corona di Spagna - e gli 
ottant’anni dalla fine della guerra civile (1936-39). Duran¬ 
te la guerra, il museo per la prima e unica volta chiude i 
battenti, mentre nove ordigni colpiscono l’edificio storico. 
Con un drammatico trasloco, le opere piu importanti (e 
quelle in grado di viaggiare) vengono evacuate prima a 
Valencia, poi in Catalogna e infine in Svizzera, seguendo 
l’esilio del governo repubblicano. Fino al 1939,150 capola¬ 
vori del Prado vengono esposti al Museo d’arte e di storia 
di Ginevra, sotto l’egida della Societa delle Nazioni. 


Nella storia del Prado 
si ripercorre la storia della 
Spagna attraverso il gusto 
artistico dei sovrani 
che crearono la col lezione 



Il Prado viene aperto al pubblico il 19 novembre 1819 come 
Museo Real de Pinturas, istituito da re Ferdinando VII per 
iniziativa della moglie Maria Isabella del Portogallo. La re- 
gina muore di parto un anno prima dell’apertura, ma di 
lei resta un eloquente ritratto postumo di Bernardo Lopez 
Piquer, con il museo alle spalle e tra le mani le carte del 
progetto. In realta, il neonato museo occupa parte di un 
edificio neoclassico realizzato nel 1785 dall’architetto Juan 
de Villanueva e destinato al Gabinetto di Storia Naturale 
fondato dal re illuminista Carlo III (il nome “Museo del Pra¬ 
do” arrivera piu tardi, per via del luogo su cui fu costruito 
l’edificio di Villanueva: il vasto prato di San Jeronimo). 
All’apertura sono esposte 311 opere: tutti dipinti delle col- 
lezioni reali, e solo di pittori spagnoli. Meno di dieci anni 
dopo, sono gia 4mila i capolavori inventariati: provengo- 
no dal mecenatismo delle due grandi dinastie che hanno 
governato la Spagna dal Cinquecento in poi, gli Asburgo 
e i Borbone. Sono il frutto della passione per il collezioni- 
smo di re come Carlo V (1500-58), che scelse Tiziano come 
pittore di corte; del figlio Filippo II (1527-98), affascinato 
dall’enigmatico mondo di Bosch e dalla pittura fiammin- 
ga; e del nipote Filippo IV (1605-65), il grande protettore 
di Velazquez, che per conto del sovrano si reca due vol¬ 
te in Italia per acquistare capolavori della pittura italiana 
rinascimentale e barocca. La passione per l’arte prosegue 
con Filippo V (1683-1746), il primo re Borbone, che adora 
i Carracci, riscopre l’arte sacra di Murillo e compra l’intera 
collezione di sculture di Cristina di Svezia, mentre la secon- 
da moglie Isabella Farnese porta con se in dote a Madrid 
i classicisti Guido Reni, Domenichino e Guercino. Altro 
monarca collezionista e Carlo IV (1748-1819), immortalato 
da Goya con la sua famiglia, che nella seconda meta del 
Settecento chiama alia corte di Madrid Tiepolo e Mengs, e 
acquista Raffaello, Andrea del Sarto e Ribera. 

«I1 Prado si distingue dalla maggior parte dei musei sorti 
tra il XVIII e il XIX secolo, creati da studiosi con criteri 
enciclopedici, come il Louvre», spiega il direttore Miguel 
Falomir Faus, dal 1997 conservatore del museo, specialista 
in pittura italiana del Cinquecento e del Seicento e grande 
studioso di Tiziano. «Ha una personality propria e una > 
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Campus Prado: cosi 
sara il museo nel 2022 


Al traguardo del bicentenario il Museo 
del Prado e giunto occupando 
con la collezione permanente tutta 
la planimetria dell’edificio storico 
di Juan de Villanueva. Per dotarsi 
di moderni spazi per le mostre, lo 
studio scientifico, la conservazione e 
il deposito delle opere d’arte, il museo 
si e via via espanso in edifici adiacenti 
(nell’illustrazione sopra). L’ampliamento 
firmato nel 2007 dall’architetto spagnolo 


Rafael Moneo e stato la prima pietra 
del cosiddetto Campus Prado: un 
complesso di edifici separati fra loro, 
ma attigui - fra i quali il Cason del Buen 
Retiro, oggi sede della direzione e della 
biblioteca, sotto un meraviglioso soffitto 
affrescato da Luca Giordano - che 
sorgono intorno al complesso monastico 
rinascimentale di Los Jeronimos. II 
chiostro di quest’ultimo e stato smontato 
e rimontato da Moneo all’interno di 


un’architettura contemporanea in 
mattoni rossi destinata a ospitare mostre 
temporanee e i laboratori di restauro. 

II luminoso chiostro coperto, dove 
campeggiano le sculture rinascimentali 
degli italiani Leone e Pompeo Leoni, 
e il simbolo del Prado contemporaneo. 

Al secondo piano dell’edificio Villanueva, 
la sede storica, nell’estate 2018 sono 
state inaugurate le nuove sale delle opere 
di scuola fiamminga e olandese del Sei 
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Nella sala 75, 
al pianterreno, 
e esposto il 
modellino in legno 
(1787) del 
progetto di Juan 
de Villanueva 
(1739-1811), 
il massimo 
architetto del 
Neoclassicismo 
spagnolo, 
per la sede del 
Gabinetto di 
Storia Naturale 
voluto da re Carlo 
III. II museo 
scientifico non fu 
mai creato 
e I’edificio venne 
convertito nel 
1819 a sede del 
Museo Real de 
Pinturas, poi detto 
Museo del Prado. 


e Settecento. Di particolare impatto, il 
gruppo di tele dipinte da Rubens per la 
Torre della Parada (un casino di caccia 
per Filippo IV, mai realizzato) e il Tesoro 
del Delfino: I’inestimabile raccolta d’arte 
suntuaria rinascimentale e barocca 
che fu del nipote di Luigi XIV ora risplende 
in una vetrina circolare di 40 metri. 

II futuro prossimo del Prado si chiama 
invece Salon de Reinos e porta la firma 
di Norman Foster. AH’archistar britannico, 


insieme alio spagnolo Carlos Rubio, e 
stato affidato I’ammodernamento dell’ex 
Museo dell’Esercito, ultimo tassello del 
Campus Prado. Si tratta dell’unico resto 
del fastoso Palacio del Buen Retiro, eretto 
nella seconda meta del ’600 per gli svaghi 
di Filippo IV e per il quale Velazquez 
stesso progetto la decorazione, con opere 
proprie e commissionate ad artisti coevi. 

II progetto prevede di unire I’edificio, 
tramite collegamenti sotterranei e la 


pedonalizzazione di calle de Felipe IV, alia 
sede storica, al chiostro de Los Jeronimos 
e al Cason del Buen Retiro, aumentando 
di 2.500 mq la superficie espositiva, a 
un costo stimato di 30 milioni di euro. 

Nel 2022, fine presunta dei lavori, alle 
pareti del salone di rappresentanza del re 
potrebbe dunque tornare a risplendere La 
resa di Breda, il capolavoro di Velazquez 
che oggi si ammira al primo piano nella 
sala 9A, detta appunto Salon de Reinos. 
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Le grandi mostre del bicentenario 

Per i suoi 200 anni il Prado ha Dal 28/5 al 15/9, in 
programmato un calendario occasione del restauro 
di eventi in tutta la Spagna, 6e\\'Annunciazione e della 

oltre a iniziative straordinarie recente acquisizione della 
di carattere scientifico ed Madonna del melograno 

editoriale. Ma la parte piu (sopra), entrambi capolavori 

importante sono le grandi del Beato Angelico, con 

mostre che si susseguiranno Fra Angelico e gli inizi del 
al museo, a partire da Museo Rinascimento a Firenze 
del Prado 1819-2019. Un il Prado dedica una raffinata 

luogo della memoria (aperta mostra ai maestri del 
fino al 10/3): un emozionante Quattrocento italiano, da 
viaggio nei due secoli di vita Masaccio a Paolo Uccello, 
del Prado in 8 tappe e 1 68 Dal 25/6 al 29/9 i legami 
opere, perlopiu provenienti artistici fra Paesi Bassi 
dai fondi del museo. Alcuni e Spagna tra il XVI e il XVII 
capolavori della collezione secolo sono il fulcro di 
permanente sono stati Velazquez, Rembrandt, 

spostati qui per I’occasione: Vermeer. Sguardi simili 

la Maja desnuda di Goya, il in Spagna e Olanda, 

Cristo crocifisso di Velazquez, mostra realizzata insieme al 
la Resurrezione di El Greco, Rijksmuseum di Amsterdam, 
il Sant’Andrea di Ribera si che presta alcuni suoi 

caricano di nuovi significati capolavori: tele di Rembrandt, 
a fianco di tele di Picasso, Franz Hals e Vermeer per 

Manet, Renoir, col corollario colmare la lacuna di opere del 

d’immagini d’archivio. Seicento olandese a Madrid. 

Dal 2/4 al 7/7 e la volta di Dal 22/10 al 2/2/2020 

Giacometti al Prado : 19 torna infine I’arte italiana 

opere di Alberto Giacometti con Sofonisba Anguissola- 

(17 sculture e 2 dipinti) Lavinia Fontana. Due 

entrano per la prima volta modelli di artiste donne : 60 

nelle sale del museo, che opere raccontano le vicende 

I’artista svizzero non ebbe artistiche e personali di due 

mai modo di visitare. Un pittrici che si affermarono in 

dialogo immaginario e una societa - quella a cavallo 

stimolante fra I’arte di tra Cinque e Seicento - 

Giacometti e le grandi tele e in un ambito professionale 

della collezione. fortemente maschilisti. 





























In questa foto. La 
grande Sala 12, al 
primo piano, dal 
1899 e consacrata 
ai capolavori di 
Velazquez: al 
centra spicca 
Las Meninas. 
Sotto. Sempra di 
Velazquez, 

II trionfo di Bacco 
(I bevitori), tela del 
1629 visibilmente 
influenzata dalla 
pittura realista di 
Caravaggio: si 
vede nella Sala 10. 
Pagina accanto. 
Scorcio della Sala 
32, a un capo 
della galleria 
centrale del primo 
piano, con La 
famiglia di Carlo 
IV, 1800, di Goya. 
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In questa foto. La 
galleria centrale 
del primo piano e 
dedicata alle tele 
monumentali del 
Rinascimento 
italiano e di 
Rubens. I primi 
due quadri da 
sinistra sono 
VAdamo ed Eva 
(1550) di Tiziano e 
la copia di Rubens 
del 1628-29. 
Pagina accanto. Di 
Rembrandt, la tela 
del 1634 Giuditta 
aI banchetto di 
Oloferne nel nuovo 
allestimento della 
pittura fiamminga 
e olandese al 
secondo piano; II 
3 di maggio 1808 , 
1814, di Goya. 
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triplice anima, spagnola, italiana e fiamminga. E il frutto 
delle scelte dei monarchi che, nei secoli, hanno colleziona- 
to opere d’arte seguendo solo il proprio gusto e le proprie 
passioni». Da qui anche l’assenza di taluni artisti e la penu- 
ria di alcune scuole pittoriche, come la tedesca, l’inglese 
o l’olandese. «Cid che rende unica la nostra collezione e 
tuttavia il fatto che le opere sono ancora oggi in ottimo sta- 
to di conservazione, perche sono rimaste per secoli nelle 
stesse mani, la Corona o le famiglie nobiliari, e soprattutto 
nella medesima localita, senza cambiare mai di clima». 

Velazquez, il cuore del museo 
Il Prado e un’istituzione cresciuta poco a poco, che ha ri- 
sentito fortemente delle vicende politiche e sociali della 
Spagna moderna. E soprattutto nella fase di secolarizzazio- 
ne dei beni religiosi, iniziata nel 1833 con la chiusura dei 
monasteri maschili e culminata nella creazione dei primi 
musei a carattere regionale, che si arricchisce di grandi 
opere, tra le quali una buona parte (oltre 3mila) ancora 
oggi in deposito in diverse localita del Paese. Nel 1872, con 
la soppressione del Museo della Trinita di Madrid, al Prado 
giunge la piu ampia collezione di capolavori di El Greco, 
pittore allora dimenticato e riscoperto solo nel 1902 grazie 
alia prima retrospettiva. «E soprattutto negli anni Trenta 
del Novecento che il Prado riceve tantissime donazioni 
grazie alia generosita dei privati», spiega Javier Portus, con- 
servatore capo della pittura spagnola e curatore della mo- 
stra del bicentenario Museo del Prado 1819-2019. Un luogo 
della memoria. «Per esempio, la maggior parte dei Goya e 
ceduta al museo attraverso eredita nobiliari. Ma la prima 
donazione in assoluto risale al 1829: e il Cristo crocifisso di 
Velazquez, un regalo del duca di San Fernando all’allora re 
Ferdinando VII, che a sua volta lo dond al museo». 

Il Prado e pioniere anche nel campo della museografia. 
«Gli studiosi che lo visitano nei primi anni del Novecen¬ 
to notano gia la disposizione moderna, innovativa, delle 
opere alle pareti», conclude Portus. «Nel 1899, per il tri- 
centenario della nascita dell’artista, il museo dedica la sala 
piu importante (oggi la 12) a Velazquez, con al centro Las 
Meninas : e la prima monografica, pensata con un criterio 
selettivo. E anche nella altre sale, i quadri vengono esposti 
con un ordine e una cronologia di tipo didattico». 

Una curiosita: fino al 1898, con la creazione del Museo 
d’arte moderna, il Prado e anche un museo di arte contem- 
poranea perche ospita opere di artisti viventi, la maggior 


Per decreto reale il Prado 
accoglie solo opere di artisti 
nati prima del 1881 : I’anno 
di nascita di Picasso e il 
confine tra antico e moderno 


A sinistra. La 
“Gioconda del 
Prado” e la copia 
del capolavoro di 
Leonardo dipinta 
nel 1503-19 
da un anonimo 
allievo del 
maestro di Vinci. 
Pagina accanto. 

II chiostro coperto 
dell’ex monastero 
di Los Jeronimos: 
ripensato da 
Rafael Moneo nel 
2007, ospita 
eventi e i bronzi di 
Pompeo e Leone 
Leoni; nella 
galleria centrale 
e esposta la 
Lavanda dei piedi 
di Tintoretto, tela 
del 1548-49 lunga 
piu di 5 metri. 


parte acquisite dallo Stato durante le esposizioni nazionali. 
Dalla fine dell’Ottocento espone invece solo capolavori del 
passato, e comprende anche pittura medievale, conside- 
rata fino ad allora materia di archeologia. Oggi, per Real 
Decreto, il Prado ospita solo autori nati prima del 1881, 
anno di nascita di Picasso. Picasso a Madrid non e solo lo 
spartiacque fra antico e moderno, ma e anche l’unico di- 
rettore che il museo abbia avuto solo sulla carta, nel 1936. 

Un tesoro di pittura italiana 

Queste sono solo alcune delle ragioni che fanno del Prado 
un museo eccezionale. Le icone simbolo della pinacoteca 
di Madrid - che custodisce anche una pregevole raccolta di 
sculture, classiche e moderne, come i bronzi e i marmi di 
Pompeo e Leone Leoni - restano Las Meninas di Velazquez, 
il trittico del Giardino delle Delizie di Bosch e i grandi capola¬ 
vori di Goya, tra i quali le Pinturas Negras. Non tutti sanno, 
perd, che al Prado ci sono oggi circa 200 Rubens, altrettanti 
Goya, 49 Velazquez, 48 Tiziano, la maggior collezione di 
opere di Bosch al mondo e ben nove capolavori di Raffa- 
ello, il piu grande numero fuori d’ltalia. Tiziano e Rubens, 
Tintoretto, Veronese e i pittori veneziani del Cinquecento 
sono solo alcune tra le star della grande galleria centrale al 
primo piano. Resta forse invece un po’ in incognito la pic- 
cola ma squisita raccolta del Quattrocento italiano, al piano 
terra: VAnnunciazione e la Madonna del melograno del Beato 
Angelico, il meraviglioso Cristo morto di Antonello da Mes¬ 
sina e la Morte della Vergine di Mantegna sono alcune delle 
meraviglie che si possono ammirare qui. Passeggiando tra 
le sale stupisce incontrare tre Botticelli (il celebre trittico 
di Nastagio degli Onesti, ispirato a Boccaccio), altrettanti 
splendidi Parmigianino, il Noli me tangere di Correggio, un 
ritratto duplice di Lorenzo Lotto e la delicata Madonna col 
Bambino di Andrea del Sarto. 

Nelle sale spesso semideserte della pittura italiana del Sei- 
cento, al primo piano (la migliore raccolta fuori d’ltalia, se- 
condo gli esperti), c’e persino uno straordinario Davide e 
Golia di Caravaggio. Un piccolo ma intenso capolavoro della 
luce e del colore, l’ennesima meraviglia di un museo che 
non smettera mai di saziare gli amanti della pittura antica. I 
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Come arrivare 


In aereo Voli diretti dalle principali citta 
italiane con Iberia (tel. 199-101191; 
www.iberia.com), Alitalia (tel. 892010; 
www.alitalia.com), Air Europa (tel. 
02-89071767; www.aireuropa.com), 
easyJet (tel. 199-201840; www.easyjet. 
com), Ryanair (tel. 895-5895509; www. 
ryanair.com). Tariffe da 30 € a/r con tasse. 
Dall’aeroporto in citta con la linea 8 del 
metro (www.metromadrid.es Tariffa: 4,50 €) 
o con navetta Expres Aeropuerto (www. 
esmadrid.com/en/airport-express Tariffa: 5 €). 

II Prado in pratica 


Museo del Prado Paseo del Prado s/n; 
www.museodelprado.es Orario: 10-20, dom. 
10-19. Ingresso: 15 €; gratuito sab. dalle 18 
e dom. dalle 17 La pagina web del museo 
suggerisce tre percorsi di visita della durata 
di 1,2 e 3 ore, indicando anche cosa vedere 
per ciascun itinerario, ossia rispettivamente 
15, 30 e 54 opere selezionate. Alla stessa 
voce si possono anche scegliere itinerari 
tematici, per esempio Amori profani, con 
opere, tra gli altri, di Rubens, o / sogni della 
ragione, con opere di Goya e Bosch. 


Cosa vedere 


Real Academia de Bellas Artes de 
San Fernando Calle Alcala 13; www. 
realacademiabellasartessanfernando.com 
Orario: 10-15, chiuso lun. Ingresso: 8 € 

Forse il museo meno noto di Madrid, la storica 
Accademia di belle arti si trova in un edificio 
barocco che e un autentico gioiello. Una visita 
imprescindibile dopo il Prado, almeno per 
ammirare altri 13 capolavori di Goya, tra cui 
gli autoritratti e La sepoltura della sardina. 

San Antonio de los Alemanes Calle de la 
Puebla 22, tel. 0034-91-5223774. Orario: 
10.30-14, chiuso dom. Ingresso: 2 € Questa 
chiesetta a pianta ellittica si trova nel cuore 
del quartiere di Malasana, a pochi minuti 
a piedi dalla Gran Via. E affrescata con le 
Storie di Sant’Antonio di Padova di Luca 
Giordano, autore anche di alcune delle 
magnifiche pale d’altare. 

Ermita de San Antonio de la Florida 

Glorieta de San Antonio de la Florida 5; www. 
madrid.es/ermita Orario: 9.30-20, chiuso 
lun. Ingresso libero Restando sulle tracce di 
Goya, non si puo non visitare questa piccola 
chiesa neoclassica a pianta greca: la cupola e 



affrescata dal grande pittore con il Miracolo di 
Sant Antonio. Dal 1919 ospita i resti di Goya 
(provenienti da Bordeaux, dove mori): qui si 
trovava la Quinta del Sordo, la casa dove Goya 
dipinse le Pinturas Negras (oggi al Prado). 

Palacio de Cibeles Plaza de Cibeles 1; 
www.centrocentro.org Orario: 10-20, chiuso 
lun.; ingresso libero. Mirador Madrid: 10.30- 
14 e 16-19.30, chiuso lun.; ingresso 3 € 
Anche il visionario palazzo in plaza de Cibeles, 
icona della citta, festeggia un centenario: apri 
infatti nel 1919 come sede delle Poste, una 
“cattedrale delle comunicazioni” di 12mila mq 
progettata da Antonio Palacios. Oggi ospita 
il Municipio e CentroCentro, centra culturale 
con spazi per mostre, un’esposizione 
permanente sulla storia dell’edificio, sala 
lettura con wi-fi, caffetteria, ristorante e, all’8° 
piano, un belvedere che offre uno dei piu bei 
panorami sul paseo del Prado e la citta. 

Dove dormire 


★ ★ ★ ★ ★ 

Urso Hotel & Spa Calle Mejia Lequerica 8, 
tel. 0034-91-4444458; hotelurso.com 
Boutique hotel con palestra-spa aperta 24 
ore non lontano da plaza de Colon e dal 



Palacio Real #Real Academia 

• Puerta del Sol de Bellas Artes 

plaza Mayor de San Fernando 


'S Museo del Prado 
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quartiere di Chueca. Con 78 camere, e stato 
ricavato in un edificio del 1915 e ristrutturato 
in stile contemporaneo. Con la prenotazione e 
possibile riservare anche I’entrata al Museo del 
Prado. Doppia da 165 €, colazione da 15,90 €. 

★ ★ ★ 

Aparthotel Amor de Dios CalleAmor 
de Dios 17, tel. 0034-69-1651999; www. 
teresasapey.com Una formula innovativa di 
alloggio da 2 a 6 persone, in miniappartamenti 
di design, arredati dall’architetto italiano 
Teresa Sapey. Hanno angolo cottura, terrazza 
e giardino condominiale. Nel cuore del Barrio 
de las Letras, delizioso quartiere dove visse 
Cervantes. Appartamento da 95 €. 

★ ★ ★ ★ 

Room Mate Laura Travesfa de Trujillos 3, 
tel. 0034-91-2179287; room-matehotels.com 
In un angolo discreto ma autentico della 
vecchia Madrid, I’hotel occupa un edificio 
deirOttocento interamente ristrutturato dal 
designer spagnolo Tomas Alia. Le 37 camere 
hanno tipologie differenti: ci sono piccoli 
loft, attici e stanze su due livelli con angolo 
cucina. Doppia da 75 €, colazione 9,95 €. 

★ ★ ★ 

One Shot Prado 23 Calle del Prado 23, tel. 
0034-91 -4204001; www.hoteloneshotprado 
23.com Curato boutique hotel di 42 camere, a 
due passi dalla zona dei musei. Moderno, con 
arredi semplici e dettagli ispirati all’arte urbana. 
Doppia da 72 €, colazione 6,50 €. 

★ ★ ★ 

Room Mate Mario Calle Campomanes 4, 
tel. 0034-91-2179287; room-matehotels. 
com Mario e il primo nato nella catena di 
alberghi ideata daH’imprenditore spagnolo 
Kike Sarasola, la cui filosofia e creare hotel 
sempre diversi e unici dove sentirsi come 
a casa di amici. Situato di fronte al Teatro 
dell’Opera, questo ha 54 camere arredate 
con originalita. La colazione e servita fino alle 
12. Doppia da 69 €, colazione 9,95 €. 

Generator Hostel Calle San Bernardo 2, 
tel. 0034-91-0479800; generatorhostels.com 
Aperto la scorsa primavera, in zona centrale, 
ha camere doppie o per gruppi (fino a 8 posti 
letto). Lounge bar postindustriale dove si fa 


colazione e rooftop bar per le serate estive. 
Noleggio asciugamani. Doppia con bagno da 
49 €, colazione 7,50 €. 

Dove mangiare 


Tandem Calle Santa Maria 39, tel. 0034-91- 
0168067; eltriciclo. es/tandem Incantevole 
localino del Barrio de las Letras. Cucina aperta 
tutto il giorno, anche per colazione, brunch e 
merenda. Ingredienti tradizionali ben combinati 
in piatti semplici e contemporanei. Buone le 
proposte a base di pesce. Conto medio: 35 €. 

Taberna de La Daniela Plaza de Jesus 7, 
tel. 0034-91-3896238; www.tabernaladaniela. 
com II piatto tipico di Madrid e il cocido, sorta 
di lesso misto con verdure e ceci, compreso 
di primo piatto a base di brodo con capelli 
d’angelo. II cocido di La Daniela e fra i migliori 
in citta e i suoi locali sono caratteristici, 
con azulejos e foto d’epoca. Si consiglia di 
prenotare, considerato che il cocido si mangia 
solo a pranzo. Menu cocido: 26 €. 

Cervecerfa Alemana Plaza de Santa Ana 6, 
tel. 0034-91-4297033; www.cerveceria 
alemana.com Nella centrale plaza de Santa 
Ana, classica taverna aperta nel 1904: ci 
veniva Ava Gardner quando viveva a Madrid, 
era quartier generale dei toreri ed e ancora 
molto frequentato, prima e dopo teatro. Si 
gustano i classici senza tempo della cucina 
spagnola: jamon, patatas bravas, albondigas 
(polpette)... Conto medio: 25 €. 

La Fabrica Calle Alameda 9, tel. 0034-91- 
2985523; www.lafabrica.com Casa editrice 
e galleria d’arte specializzata in fotografia, 
negozio di libri e di oggetti di design, e 
anche bistrot: bruschette, pizze, insalate e i 
Comestible, piatti presentati in vasetti di vetro, 
preparati dalla chef napoletana Valentina 
Ciardulli. Conto medio: 20 €, menu a 16,80 €. 

El Brillante Plaza del Emperador Carlos V, 
tel. 0034-91-5286966; barelbrillante.es 
Un classico a Madrid e il bocadillo de 
calamares, sfilatino imbottito di anelli di 
calamari fritti. Si mangia ovunque, ma questo 
e il locale dove tutto e iniziato, nel 1961: si 
trova di fronte alia stazione di Atocha e a due 
passi dal Museo Reina Sofia. Panino 5,80 €. 


9 

INFO 

In Italia: Ufficio Spagnolo del 
Turismo; www.spain.info 
A Madrid: Centro de Turismo 
Plaza Mayor, plaza Mayor 27, 
tel. 0034-91-5787810; 
www.esmadrid.com 
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I nostri inviati hanno vissuto I’atmosfera del festival cinematografico piu 


originale d’Europa, organizzato ogni anno a gennaio dal regista serbo. 


Un evento aperto al pubblico e che si svolge a Kustendorf, un borgo di legno 
nato come set e trasformato in resort turistico, dove soggiornare per visitare 


montagne protette da parchi naturali testi vittoria becci * foto nevio doz 
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Nella foto. 
II regista serbo 
Emir Kusturica, 
al centra della 
foto con la 
chitarra in mano 
e il microfono, 
si esibisce 
al festival di 
Kiistendorf 
con la sua 
No Smoking 
Orchestra. 

A destra. 
Nel villaggio, 
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Atterriamo all’aeroporto di Belgrado, 
la capitale della Serbia, quando e gia 
notte. Saliamo in macchina insieme a 
un giovane regista giapponese che si 
addormenta quasi subito. Siamo diretti 
a Kiistendorf - chiamata anche Drven- 
Erad o Mecavnik - dove ogni gennaio 
dal 2008 si tiene il Kiistendorf Film and 
Music Festival , ideato dal regista pluri- 
premiato Emir Kusturica e che nel 2019 
si terra dall’ll al 16 gennaio. Dopo un 
pezzo di autostrada cominciamo a sali- 
re per una valle ricca di monasteri che 
intravediamo nel buio, costeggiando la 


ferrovia e il fiume, e fendendo la neb- 
bia l’aria si fa sempre piu fresca. Dopo 
quattro ore arriviamo in quello che 
dalle foto sembra un villaggio d’altri 
tempi tra le montagne, e non sappiamo 
bene cosa aspettarci. Ci lasciano all’ho- 
tel pochi chilometri sopra il villaggio, 
un’accogliente guest house in legno che 
quando non si tiene il festival diventa 
un vero e proprio ski resort, il Mladost, 
un prolungamento di Kiistendorf con 
accesso diretto alle piste, fratello mino- 
re del piu attrezzato Iver Resort, che si 
trova nelle vicinanze, a quasi 1.500 me- 


tri di altitudine sul Monte Tara, cuore 
deH’ornonimo parco nazionale. 

Tutto e nato da un film 

La mattina successiva dalle grandi fi- 
nestre della sala da pranzo ci accorgia- 
mo di essere in una valle che si apre 
davanti ai nostri occhi quasi senza 
fine. Piccole casette di legno in stile 
tradizionale posate sull’erba non lon- 
tano da noi, covoni dalla forma bizzar- 
ra e qualche traccia di neve. Saliamo 
sul bus e scendiamo verso Kiistendorf. 
Siamo al confine con la Bosnia, a 261 































Nella foto. La stazione 
di Mokra Gora, 
punto di partenza 
della ferrovia turistica 
a scartamento 
ridotto Sargan Eight. 

II nome deriva dal 
percorso a forma di 8. 
In basso, da sinistra. 
Un tratto della 
ferrovia con, in 
secondo piano, la 
chiesa di San 
Giovanni Battista 
eretta presso una 
sorgente d’acqua; a 
Kiistendorf, il cartello 
che indica la via 
intitolata a Fellini. 
Pagina accanto, 
dall’alto. A 

Kiistendorf, una delle 
auto utilizzate nei 
film di Kusturica; la 
Casa degli scrittori, 
con il ritratto di 
Dostoevski]; 

Kusturica (sulla 
destra) con il regista 
italiano Paolo 
Sorrentino, ospite 
della scorsa edizione 
del festival 
cinematografico. 



chilometri da Belgrado, all’interno del 
Parco Naturale di Sargan-Mokra Gora. 
Kusturica e arrivato per la prima volta 
qui nel 2004 per girare il film La vita e 
un miracolo. Una volta costruito il vil- 
laggio e finite le riprese, decide di tra- 
sferircisi e di donarlo agli abitanti della 
zona e al turismo. Il set viene trasfor- 
mato in un albergo diffuso, il resort 
Mecavnik-Drvengrad. E la ricostruzio- 
ne gli vale il Premio europeo d’architet- 
tura Philippe Rotthier , vinto nel 2005. 
Il villaggio, quando non c’e il festival, 
e il luogo ideale dove trovare ogni tipo 


di comfort: ristoranti, pasticceria, bar, 
cinema, galleria d’arte, parrucchiere e 
persino la chiesa. Ma durante il festi¬ 
val, aperto al pubblico, prende un altro 
ritmo e tutto diventa cinema e musica. 
La giornata e per workshop e retrospet- 
tive (l’anno scorso era dedicata a Paolo 
Sorrentino, venuto qui di persona). Noi 
ci intratteniamo con i giornalisti, quasi 
tutti di Belgrado, che scrivono e monta- 
no servizi al ristorante Visconti; Kustu¬ 
rica mangia con la famiglia e la giuria al 
tavolo piu vicino al buffet e ogni tanto 
accoglie gli ospiti che arrivano con l’e- 


licottero. Al piano di sopra, c’e chi di- 
fende il tavolo al Damned Yard Cafe, 
quartier generale del festival. La sera 
invece ci si sposta nell’anhteatro, pro- 
prio a meta scala tra il Visconti e il Cafe, 
dove vengono proiettati i film in gara; 
a seguire, si partecipa ai concerti che 
chiudono la notte e aprono le danze al 
Damned Yard con registi, curiosi, ospi¬ 
ti, amici che si ritrovano a ballare fmo 
all’alba sulle note suonate da Kusturica 
stesso con la sua band. 

Le pause dal fumo e dalla musica che 
riempiono la sala si trasformano > 
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Nella foto. Una delle 
sale in cui si 
proiettano i film a 
Kiistendorf. 

In basso. Kusturica 
in versione cantante 
(durante il festival 
i concert! iniziano a 
mezzanotte); I’entrata 
al Dolly Bell, cinema 
di Andricgrad, 
un’altra minicittadina, 
all’interno di 
Visegrad, in Bosnia, 
creata dallo stesso 
Kusturica. II nome del 
cinema si rifa al titolo 
di un film del regista 
serbo: 7i ricordi di 
Dolly Bell? (1981). 
Pagina accanto, 
dall’alto. Case 
in legno nella zona 
di Mokra Gora; 
il ristorante Lotika, 
a Kiistendorf. 
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in passeggiate nel silenzio della neve. 
Qui le camminate sono sogni onirici, 
rivoluzionari e spaziali. Prendi la stra- 
da dedicata all’inventore e fisico Niko¬ 
la Tesla, giri l’angolo e trovi disegnato 
Maradona accanto a Gagarin, cammini 
per via Federico Fellini o piazza Abbas 
Kiarostami e via Che Guevara. Kiisten- 
dorf e di chi resiste e di chi fa parte di 
una narrativa minore, dove cinema e 
vita diventano la stessa realta. 

Fuori da questi cancelli la magia pro¬ 
segue con il Parco Naturale di Sargan- 
Mokra Gora, che Mili, un giovane bo- 


tanico del Montenegro, mi racconta 
entusiasta un pomeriggio bevendo 
un lungo caffe. Lo stesso Kusturica, 
nell’introduzione al libro Sargan- 
Mokra Gora. Parco Naturale , pubbli- 
cato l’anno scorso, afferma che e stato 
incantato dalla natura di questo posto. 
“La regione pare una combinazione 
tra la Svizzera e le Alpi. Quando sono 
arrivato era perd una terra di nessuno 
per ragioni ideologiche”. Una delle at- 
trazioni del parco e Sargan Eight, una 
vecchia linea ferroviaria costruita ne- 
gli anni Venti che partiva da Sarajevo. 


Oggi e di nuovo percorribile con un 
itinerario turistico piu breve durante 
il quale si pud godere da un punto di 
vista privilegiato di alcune gole con 
monasteri nascosti e scorci sulla valle. 
Il trenino d’epoca parte dal villaggio di 
Mokra Gora, raggiungibile a piedi da 
Kiistendorf. A Mokra Gora un hotel e 
un ristorante in “stile Kusturica” vi ter- 
ranno al caldo nelfattesa di salire sul 
convoglio. Non lontano si pud andare 
a visitare la fonte Bela Voda, owero 
acqua bianca, famosa per le sue qua- 
lita curative. > 
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Nella foto. Uno 
scorcio del borgo di 
Kiistendorf, di sera. 

In basso, da sinistra. 
Un momento di una 
proiezione durante 
il festival dello scorso 
anno (in concorso 
vanno i film 
selezionati tra oltre 
600 pellicole); un 
angolo del villaggio 
con, in secondo 
piano, la casa in via 
Jean Vigo decorata 
con i ritratti di Jurij 
Gagarin, Diego 
Maradona 
e Fidel Castro. 

Pagina accanto, 
sopra. Alcuni covoni 
ricoperti di neve 
nella campagna 
circostante. 
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L’altra creazione di Kusturica 

Kiistendorf dista pochi minuti dal confi¬ 
ne con la Bosnia e, passata la frontiera, in 
mezz’ora di auto si arriva ad Andricgrad, 
nella municipalita di Visegrad, un’altra 
minicitta costruita da Kusturica. Andia- 
mo a visitarla un pomeriggio in occasio- 
ne dell’apertura della mostra del pittore 
Petar Lubarda (1907-74), presentata 
dallo stesso Kusturica. Inaugurata nel 
2014, Andricgrad e un omaggio a Ivo 
Andric (1892-1975), il premio Nobel 
per la letteratura autore del celebre 
Il ponte sulla Dvina , ponte che si trova 


proprio dove la cittadina sorge e che dal 
2007 e sito Unesco. Ad Andricgrad ci 
sono un ristorante, un bar, una pastic- 
ceria, una libreria, il cinema Dolly Bell, 
il Municipio, un museo e una chiesa. 
Unisce al suo interno diversi stili: me- 
dievale, rinascimentale e anche bizan- 
tino, richiamato soprattutto dai due 
mosaici sulla facciata del Dolly Bell, uno 
raffigurante lo stesso regista insieme a 
Milorad Dodik, il presidente della Repu¬ 
blika Srpska, una delle due entita in cui 
e divisa la Bosnia ed Erzegovina (l’altra 
e la Federazione croato-musulmana); 


nell’altro e raffigurato Gavrilo Princip, 
l’assassino dell’arciduca Francesco Fer- 
dinando: l’attentato fu la causa scate- 
nante della Prima guerra mondiale, ma 
qui Princip e un eroe locale che faceva 
parte del movimento Giovane Bosnia, 
dove aveva militato anche Andric. C’e 
cosi tanta politica, comunita, architettu- 
ra, cinema e cultura in questo fazzoletto 
tra due terre che viene quasi da pensare 
che sia solo un set cinematografico, un 
ciak con tante comparse. Un terra tra 
sogno e realta, dove la realta supera di 
gran lunga la fantasia. I 









L’INTERVISTA 

Kusturica: Kiistendorf e un ritorno alia civilta 


Durante il Kustendorf Film and 
Music Festival incontriamo Emir 
Kusturica (a lato), appena tomato 
da una sciata. Ha 64 anni e per 
adesso dice di voler coltivare solo 
I’altra sua grande passione, la 
musica, e di girare il mondo con la 
sua No Smoking Orchestra. 

Qui a Kustendorf siamo lontano 
da tutto, un po’ sperduti. Perche 
ha scelto di fare un festival qui? 

La funzione sociale delle citta 
e esausta e non credo che le 
metropoli in giro per il mondo 
abbiano piu senso, sono 
fisicamente troppo estese e 
non c’e una vera percezione 
della realta. Quando sono stato 
nell’antica Efeso mi sono reso 
conto di cosa significasse 
toccare lo spazio di una citta. Le 
megalopoli di oggi confermano 
che il concetto della citta non 
esiste piu. Riportare una vecchia 
idea di civilta in una terra di 
nessuno, com’era questa, 
abbandonata da tutti, sul confine 
tra Serbia e Bosnia, ha significato 
per me rivolgermi al passato e non 
al futuro, proprio perche non vedo 
futuro per la civilta nelle citta di 


oggi. Questa e una piccola citta 
con una grande concezione. 

Quello che ha costruito a 
Kustendorf ha a che fare anche 
con la politica. Cosa significa per 
lei essere rivoluzionario, come 
i suoi “eroi” che danno nome 
alle strade del villaggio: Che 
Guevara, Fellini, Maradona...? 

I ribelli sono quelli che 
non riconoscono cio che e 
convenzionale, in politica, 
in storia, nell’arte. Sono le 
persone che io adoro. II progetto 
“urbano” di Kustendorf nasce 
dall’attenzione della definizione 
degli spazi, questo e quello 
che ha fatto prosperare le societa. 
E quando si fa un progetto 
del genere si vuole avere con 
se certi nomi, nelle piccole 
vie e nelle piazze. 

Queste terre sono sue. 

Che cosa produce? 

Produco molte cose: formaggio, 
succhi di frutta, insaccati. 

Sto programmando di coltivare 
tutto completamente biologico. 
Voglio restare, come quando 
facevo cinema, “organico”. 
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Come arrivare 


In aereo+auto Voli diretti per Belgrado, la 
capitale della Serbia, da Milano Malpensa 
e Roma Fiumicino con Air Serbia (tel. 
800-814617; www.airserbia.com). Tariffe da 
75 € sola andata. Alio scalo sono presenti 
tutte le principali compagnie di noleggio 
auto: con Europcar (tel. 199-307030; 
www.europcar.it) le tariffe partono da 
112,20 € per una settimana. Per arrivare 
a Kustendorf (chiamata anche Drvengrad 
o Mecavnik) dall’aeroporto della capitale 
serba si prendono la A1, la 22 e la 27 
verso Valjevo, da dove poi la strada si fa 
piu tortuosa con la 170, che porta a Bajina 
Basta. Da quest’ultima localita ancora con 
la 170 e poi con la 28. Per proseguire fino 
a Visegrad (in Bosnia ed Erzegovina), dove 
si trova la minicittadina di Andricgrad, si 
continua con la M5 passando la dogana. 


Q 


INFO 


In Serbia: www.serbia.travel;www.serbia.com 

Belgrado/ 


Belgrado 
□ SERBIA 


Valjevo 



SERBIA 


Bajina Basta 
Parco Nazionale di Tara 

KustAl 9 rf«* Mc,kra Gora 

Parco Naturale di 


Visegrad 1 


Sargan-Mokra Gora 


II villaggio di Kustendorf in pratica 

L’ingresso a Kustendorf, il villaggio etnico 
costruito dal regista Emir Kusturica, costa 
250 dinari (2 €). Quando non c’e il Film 
and Music Festival (quest’anno dall’11 al 
16/1) il borgo e un resort turistico a 4 stelle 
chiamato Mecavnik-Drvengrad e aperto 
tutto I’anno. Le casette del villaggio sono 
stanze costruite in legno, in stile rustico, ma 
ben curate in tutti i dettagli. Soggiornare qua 
significa avere accesso gratuito a cam pi da 
tennis, sauna, piscina, massaggi, campo 
indoor da basket e pallavolo oltre al teatro 
all’aperto Gavrilo Princip, al cinema Stanley 
Kubrick, all’anfiteatro Noam Chomsky. 

Vi si trovano anche il parrucchiere, il 
mercatino dei prodotti locali fatti a mano, 
il negozio di souvenir e la chiesa di San 
Sava. Con la passeggiata Fitness Trail, un 
chilometro e mezzo attraverso il bosco, si 
arriva al villaggio di Mokra Gora: qui in zona 
ci sono molti bed & breakfast facilmente 
rintracciabili su Internet. 

Cosa fare 

Kusturica ha costruito anche I’lver Ski 
Resort, 10 km da Kustendorf, nei pressi del 
monte Tara, cuore dell’omonimo parco 
nazionale (www.nptara.rs). L’impianto ha 
piste di sci blu e nere e per raggiungerlo ci 
sono due minibus dal villaggio. 

II “treno nostalgia” Sargan Eight (www. 
srbvoz.rs/nostalgija.html), che parte e arriva 
dalla stazione di Mokra Gora, in genere e in 
funzione dall’1/4 al 31/10 e durante le vacanze 
di Natale. Si raccomanda la prenotazione: tel. 
00381 -(0)31 -510288, buking.sargan8@srbrail. 
rs Ci sono 2 tour che costano 800 dinari (7 €) 
e 1.000 dinari (8,50 €). 

Dove dormire 

Mecavnik-Drvengrad Tourist Resort 

Kustendorf, tel. 00381-(0)31-800686] 
mecavnik.info/en Nel villaggio di Kusturica si 
puo scegliere tra diverse tipologie di stanze: 
singola, doppia, appartamento, residence e 
lodge. Doppia in mezza pensione da 3.960 
dinari (33 €), la pensione completa costa 
800 dinari in piu (7 €). 



Mladost Guest House Tel. 00381-(0)31- 
800686; mecavnik.info/en Tra le piste di due 
impianti di sci, ha 32 stanze e tutti i comfort, 
tra cui sauna, bagno turco, jacuzzi e palestra. 
Stessi prezzi del Mecavnik Tourist Resort. 

Motel Konaciste Osmica Stazione di 
Mokra Gora Chiamato anche Sarganska 
Osmica, e davanti alia stazione di Mokra 
Gora. Offre 8 camere, tv, wi-fi, ristorante 
e un negozio di alimentari a pochi passi. 
Doppia con colazione da 3.900 dinari (33 €) 
sui siti di prenotazione online. 

Dove mangiare 

Ristorante Visconti Kustendorf; mecavnik. 
info/en Aperto 7-23 Ristorante raffinato, 
con le pareti piene di libri e ottime bottiglie. 
Offre piatti di cucina serba e italiana. Conto 
medio: 3.000 dinari (25 €). 

Lotika Kustendorf; mecavnik. info/en Aperto 
9-21 E il posto giusto per gustare i piatti 
serbi. Qua tutto e fatto al momento usando 
i prodotti a chilometro zero delle fattorie di 
Kusturica. Conto medio: 1.800 dinari (15 €). 

Konak Pizzeria and Cafe Kustendorf; 
mecavnik.info/en Aperto 7-24 E qui che 
Kusturica fa colazione. Da qui si tiene sotto 
controllo tutto il villaggio, tra una fetta di 
pizza, un caffe turco e un succo di frutta della 
fattoria. Conto medio: 1.000 dinari (8 €). 
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II panorama sui 
giardini di fronte al 
Salone di Abd 
al-Rahman III. Si e 
cercato di ricreare 
la flora di un tempo 
piantando palme, 
cipressi e numerosi 
alberi da frutto. 



■ ' 

Vicino alia citta andalusa di Cordova sorge il sito medievale 
di Madinat al-Zahra, una sontuosa reggia moresca che, come 
una macchina del tempo, fa rivivere ai suoi visitatori il periodo 
dei fasti del califfato. E che da luglio e Patrimonio Unesco 
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Medioevo, anno 936. Abd al-Rahman III, primo 
califfo del regno di Al-Andalus, guardo con sod- 
disfazione la piana che si allungava dalla Sierra 
Morena fino a Cordova, circa 7 chilometri verso 
oriente, e decise che sarebbe stata perfetta per 
la sua reggia privata, la quale avrebbe portato 
il nome di Madinat al-Zahra, “la citta radiosa”, 
tanto sarebbe stata splendida. 

II suo antenato Abd al-Rahman I aveva con- 
quistato Cordova nel 756, formando un nuovo 
emirato indipendente dall’Oriente. La citta era 
diventata un luogo sempre piu ricco e raffinato, 
con grandiose opere civili e religiose, un punto 
di riferimento sulla scena internazionale anche 
per le arti e le lettere. Ora toccava a lui regnare 
su questo territorio sempre piu ampio. E vole- 
va fare qualcosa di immortale. Decise quindi di 
fondare un complesso palatino che non avesse 
eguali. Cosi fino alia sua morte, nel 961, spese 
circa un terzo del bilancio statale per ogni anno 
di lavori, i quali furono eseguiti - si dice - con 
l’impiego di lOmila operai che, usando 400 ca- 
richi di gesso e calce, potevano arrivare a posa- 
re in un giorno fino a 6mila pietre, trasportate 
da 1.500 tra muli e dromedari. I materiali com- 
prendevano infiniti resti di costruzioni romane 
andaluse e molti tipi di marmo provenienti dal 
Nordafrica. Sia le tecniche sia l’estetica impie- 
gate si ispirarono a quelle della Mezquita di 
Cordova, realizzando spettacolari archi bicolo- 
ri, colonne aggraziate e superbe decorazioni. 

II risultato fu impressionante. Un complesso di 
terrazze scendeva dolcemente verso la valle del 
flume Guadalquivir; quelle piu in alto erano 
circondate da mura e vi si accedeva tramite una 
porta “a gomito”, che avrebbe costretto even- 
tuali nemici a una manovra complessa, impe- 
dendo una carica frontale; le vie erano tracciate 
ortogonalmente e c’era la rete fognaria. All’in- 
terno della cinta difensiva si trovavano le abi- 
tazioni dei dignitari, le scuderie, le caserme, gli 
edifici dove si amministrava la giustizia e quelli 
di rappresentanza, nonche il palazzo reale con 


In basso. Un dettaglio 
degli archi della 
Vivienda de la Alberca, 
la Casa della piscina, 
che circonda uno 
spazio centrale con 
giardino decorato da 
uno specchio d’acqua. 
Nella pagina accanto. 
Resti di decorazioni 
parietali e di 
capitelli sulla strada 
principale che 
correva davanti al 
Salone di Abd 
al-Rahman III, detto 
anche Salon Rico. 


i giardini. Al di fuori delle fortificazioni sorge- 
vano, invece, la moschea e le case dei contadi- 
ni. Complessivamente potevano viverci tra le 
20mila e 30mila persone. Le cronache raccon- 
tano di una reggia che oggi si potrebbe confron- 
tare con quella di Versailles: voliere, residenze 
con fontane e colonnati, mercati, peschiere. Sa- 
loni decorati con cristalli trasparenti, in modo 
che mille arcobaleni si riflettessero sulle pareti. 
Un lusso enorme, vero simbolo della grandezza 
di quello che a tutti gli effetti era diventato il 
Califfato d’Occidente. 

Ma tutto questo ebbe vita breve. Appena dopo 
il Mille, infatti, numerose rivolte causate da 
una cattiva amministrazione del potere inne- 
scarono una sanguinosa guerra che divise il 
regno. Madinat al-Zahra fu saccheggiata dalla 
folia inferocita, incendiata e distrutta da merce- 
nari. Le rovine diventarono solo pietra morta. 


L’inizio della riscoperta 

Nel 1924 l’architetto Felix Hernandez Gimenez 
inizid la sua campagna di scavi. Dal 1911, 
quando il luogo era stato indagato per la pri- 
ma volta in modo scientifico, erano stati fatti 
discreti progressi, ma lui ambiva a lasciar un 
segno tangibile del proprio passaggio. Del resto 
si era fatto un nome soprattutto con la conser- 
vazione e il restauro di grandi opere architetto- 
niche, come la Mezquita-Catedral di Cordova, 
percid qui si trovava nel suo elemento natura- 
le. Si concentro subito sull’anastilosi, ossia la 
ricomposizione dei resti archeologici sia con i 
pezzi originali sia con eventuali integrazioni 
moderne, del Salone di Abd al-Rahman III 
(detto Salon Rico), l’ambiente dove il califfo 
trattava la politica, e all’intero sito dedico gran 
parte della sua vita, mettendo in luce differenti 
spazi. Nonostante l’interruzione dei lavori per 
via della guerra, tra il 1936 e il 1944, si deve 
alia sua eredita se la “citta radiosa” non venne 
dimenticata, Infine, nel 2004, si diede il via a 
un nuovo scavo. > 






A sinistra. II portico 
della Casa di Ya’far, 
un bell’esempio 
di abitazione di un 
dignitario di alto 
rango del califfato. 
Sotto. Un veduta 
delle ali di servizio del 
complesso, dove 
c’era anche un forno 
e si preparava 
il cibo per la corte. 
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La citta che risplendette solo per 74 anni 



Madinat al-Zahra, costruita su diverse terrazze e circondata da mura, rivaleggio in bellezza 
con Cordova dal 936 al 1010. Nell’illustrazione si immagina com’era il sito al tempo di Abd 
al-Rahman III; le 13 tappe toccano i principali monumenti arrivati fino a noi e oggi visitabili 

ILLUSTRAZIONE FRANCESCO CORNI 


1. Porta nord Da qui si entra nel sito, ma appena prima c’e un preparazione dei cibi. Vi si trova anche un forno a volta in laterizio. 8. R 

belvedere dove si puo ammirare Madinat in tutta la sua interezza. Dalla 5. Casa della piscina Ha come ingresso un portico a tre archi con in m 

porta, per sicurezza edificata “a gomito”, inizia il Camino de los Nogales, decorazione floreale e geometrica e si sviluppa intorno a un patio porti 

la strada piu rapida che collegava la citta con Cordova. di 36x38 metri, con un giardino e una piccola piscina. resic 

2. Parte residenziale Vi si trovavano le abitazioni dei funzionari 6. Patio dei pilastri Contornato da grandi pilastri quadrati, si pensa paes 

e gli edifici per le truppe, situati intorno a un grande patio quadrato. che sia uno degli spazi piu importanti, per via della pietra pregiata con la 9. M 

3. Casa di Ya’far Assegnata al primo ministro. Con i suoi tre archi quale e costruito, oltre al marmo bianco. bass 

all’entrata, e un ottimo esempio di dimora privata di un alto dignitario. 7. Basilica superiore Si trova a est, nel settore amministrativo. pote 

4. Edifici di servizio Sono le case della servitu, quelle dove venivano Decorata in maniera severa, ha cinque navate parallele 10. ( 

svolti i principali compiti necessari a far funzionare il palazzo, come la separate da colonne e archi e una trasversale, che funge da portico. dime 








ampa e Portico grande Dalla Basilica si segue una rampa, fatta 
odo che vi potessero passare i cavalli, che scende fino al maestoso 
co ad arcate bicolori, in realta la vera entrata monumentale della 
ienza reale. Davanti alia piazza d’armi, era in magnifica posizione nel 
saggio: vi si tenevano anche le parate e le esibizioni militari. 
loschea Scendendo ancora si arriva alia moschea, al livello piu 
50 della citta, a pianta rettangolare. Si trova fuori dalle mura e percio 
iva essere raggiunta anche dal popolo, che viveva nella campagna. 
Case delPelemosina Di fronte alia moschea vi erano diverse 
:>re per il personale addetto al centra religioso. 


1 1 Salone di Abd al-Rahman III Bisogna tornare verso il cuore del 
complesso per vedere, sulla strada principale, il salone del califfo 
(oggi in restauro) o Salon Rico. E il padiglione piu bello di tutta Madinat 
e una novita per I’arte islamica del tempo, poiche eccezionalmente 
a pianta rettangolare, decorato con grandi pannelli di marmo 
e di pietra intagliata a motivi floreali e geometrici, nonche con iscrizioni 
epigrafiche che collocano la sua costruzione tra il 953 e il 957. 

12. Giardino superiore Di fronte al salone, e diviso in quattro parti. 

13. Padiglione Si trovava al centra del giardino, circondato da quattro 
piscine. Ora e scomparso, ma si presume si allargasse fino aH’hammam. 


Bell’Europa - Cairo Editore S.p.A. 
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La visita di Madinat al-Zahra 
comincia dal museo 

Gli architetti si sono fatti archeologi per costruire questo edificio 
particolare in modo che rispettasse gli scavi e la natura circostante 


II museo di Madinat al-Zahra emerge appena dal terreno, 
come se fosse una struttura trovata durante gli scavi 
archeologici, ai quali si appoggia. Linee pulite, colori neutri, 
che ben si inseriscono nel paesaggio e che formano 
ambienti rettangolari creati con cemento bianco, lastre 
sottilissime per le coperture e pietra calcarea per la 
pavimentazione del patio. Un complesso che si volge verso 
I’interno, per rimanere un luogo silenzioso quanto le rovine 
dell’antica reggia. Uniche due concessioni verso I’esterno 
sono il patio, decorato da alberi, e la finestra-quadro che 
incornicia le montagne alle spalle dell’edificio e le rende 
opera d’arte tra le opere d’arte. L’architetto spagnolo Nieto 
Sobejano ha reso anche il parcheggio un luogo particolare, 
quasi un giardino botanico, con ulivi e altre specie di piante 



locali. II museo, completato nel 2009, si sviluppa su oltre 
9mila metri quadri tra piano terra e seminterrato, e il punto 
iniziale della visita al sito e ospita, tra I’altro, un auditorium 
dove si proietta il video introduttivo. La collezione 
permanente si articola in quattro sezioni tematiche 
collocate in un grande open space diviso da elementi di 
design e teche poste in modo strategico: la fondazione 
della citta e il suo contesto; la costruzione del complesso; 
Madinat al-Zahra e i suoi abitanti; la distruzione e il 
recupero. II tutto e raccontato attraverso I’esposizione 
di pezzi - dal vasellame agli elementi architettonici, dagli 
oggetti di uso quotidiano ai bronzetti - collocati su supporti 
che interagiscono con le forme dei reperti stessi, creando 
un insieme di grande effetto grafico. 



Sopra e a destra, in alto. II 
geometrico esterno del museo. 
A sinistra. Resti di 
colonne e di archetti 
di epoca medievale. 

A destra. Un cerbiatto in 
bronzo, scultura trovata 
nel sito nel XVI secolo dai 
monaci del vicino convento 
di San Jeronimo che 
testimonia lo splendore 
e la ricchezza di Madinat 
al-Zahra. Decorato con motivi 
puntiformi e circolari, 
e stato rinvenuto insieme 
a una cerva, che un tempo lo 
fronteggiava (oggi la 
si pud ammirare nel Museo 
di Arte Islamica del Qatar). 

A destra, nella foto grande. 

Una panoramica delle 
collezioni al piano terra e in 
quello seminterrato. 
























































A sinistra. II sito comprende 
anche un museo 
modernissimo. Nella sala 
al piano interrato, 
ceramica della seconda 
meta del X secolo: 
da sinistra, un’anforetta 
globulare a un manico, una 
piccola giara dipinta 
e un vaso destinato sia ai 
cibi solid! sia alle bevande. 
Sotto. II patio del museo. 
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A sinistra. La parte 
situata in fondo alia 
Mezquita-Catedral 
di Cordova, verso calle 
Gonzalez Frances, 
corrisponde al cosiddetto 
ampliamento di Almanzor 
(fine del X secolo). 

Sotto. Particolare degli 
arch! polilobati che 
ricorrono in diverse zone 
dell’edificio. 

Nella pagina accanto. 
Sempre nella Mezquita- 
Catedral, la Capilla de 
Villaviciosa, costruita in 
stile mudejar al posto 
dell’antica Capilla Mayor 
alia fine del XV secolo. 

Gli archi bicolori sono un 
dettaglio estetico, non 
funzionale, ma rendono 
il complesso religioso 
unico nel mondo arabo. 


La consacrazione dell’Unesco 

1° luglio 2018. Alberto Montejo, direttore de¬ 
gli scavi, festeggia il riconoscimento Unesco di 
Medina Azahara (il nome castigliano del sito) 
come Patrimonio dell’Umanita. Gli archeologi 
di una decina di Paesi continuano a lavorare 
a rotazione (il progetto attuale terminera nel 
2021) in quello che e considerato il piu vasto 
sito di Spagna, in totale un’area di 112 ettari 
(750x1.500 metri) di terreno circondato da 
mura, ma si ritiene di aver indagato solo una 
piccola porzione della citta e che di questa sia 
visitabile la meta, ossia la medina e due terzi 
del palazzo reale. Sono appena stati scoper- 
ti due edifici, uno dei quali una sorta di “re¬ 
ception” della piazza d’armi. I paleobotanici, 
inoltre, dopo accurate ricerche hanno piantato 
alberi, piante aromatiche e fiori che si pensano 
essere quelli dei giardini originari, dove passeg- 
giavano i califfi e le loro mogli. E che stanno 
crescendo rigogliosi per il piacere dei visitatori, 
i quali iniziano il percorso dalla Porta nord e 
scendono attraverso la parte residenziale e le 
abitazioni piu belle, come la Casa di Ya’far e 
quella della piscina, la parte amministrativa, 
dove si trova la Basilica, e percorrono la ram- 
pa fino al Portico grande. Per terminare con il 
Salone di Abd al-Rahman III, davanti al quale 
ingentiliscono lo scavo gli aranci e le palme. 

Le tracce della citta a Cordova 

Il forte legame tra Madinat e Cordova esiste 
ancora oggi. L’orgoglio della citta e la Mezqui¬ 
ta-Catedral, la Grande Moschea (ora Cattedrale 
deirimmacolata Concezione) eretta nel 785 sul 
sito della chiesa visigota di San Vincenzo. Ini- 
zialmente l’edificio aveva ospitato i fedeli > 
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di entrambe le religioni, ma in seguito la parte 
cristiana fu inglobata in quella islamica e in un 
solo anno crebbe un unicum , con 856 colonne 
provenienti da ogni dove, che fu tra gli esempi 
piu alti dell’architettura moresca. 

Ma la moschea subi, nei secoli, diversi, signifi- 
cativi ampliamenti e modifiche, tanto che nel 
Cinquecento vi sorse la Capilla Mayor, prati- 
camente al centro del “palmeto” delle allora 
1.296 colonne. Questi cambiamenti richiesero 
nel tempo materiali presi anche dai siti circo- 
stanti e tra quelli provenienti dalla Madinat 
dell’inizio dell’XI secolo, ormai in decadenza, 
oggi si notano bene i capitelli di recupero, di- 
stinguibili dagli altri per colore e lavorazione 
della pietra. Rubati dalla “citta radiosa” che, 
quieta, aspetta solo il momento di risorgere. I 
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Sopra. L’ester no della 
Mezquita-Catedral 
di Cordova visto 
dall’inizio del ponte di 
origine romana, 
lungo 400 metri, che 
solca il Guadalquivir. 
A sinistra. Uno dei 
capitelli provenienti 
da Madinat al-Zahra 
riutilizzato nella 
Mezquita-Catedral. 
































A CURA Dl RAFFAELLA PIOVAN 

Cordova 


Come arrivare 


In aereo Cordova si trova tra Siviglia 
(145 km) e Granada (172 km). Voli per 
Siviglia con Ryanair (tel. 895-5895509; 
www.ryanair.com) da Milano Malpensa e da 
Bergamo Orio al Serio. Voli per Granada 
con easyJet (tel. 199-201840; www. 
easyjet.com) da Milano Malpensa. Biglietti 
da 14,99 € a tratta, tasse incluse. In 
entrambi gli aeroporti, nolo auto con Avis 
(tel. 06-452108391; www.avisautonoleggio. 
it): tariffe da 8,50 € al giorno. 

Madinat al-Zahra in pratica 


In auto si arriva al sito archeologico 
di Madinat al-Zahra e al museo (www. 
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INFO 

In Italia: Ufficio Spagnolo del Turismo; 
www.spain.info 

A Cordova: Centro de Recepcion de 
Visitantes, plaza del Triunfo, tel. 0034- 
902-201774; www.turismodecordoba.org 
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Alcazar de los 
Reyes Cristianos 



museosdeandalucia.es Orario fino al 31/3: 
9-18, dom. 9-15, chiuso lun. Ingresso 
libero) imboccando verso ovest la carretera 
A-431, poi carretera Palma del Rio fino al 
Km 5,5 (circa 7 km dalla citta). Oppure si 
pud prendere il bus quotidiano a Cordova, 
alle fermate sul paseo de la Victoria (Glorieta 
Hospital Cruz Roja o di fronte al Mercado 
Victoria): biglietto a/r 9 €. Esiste anche una 
navetta che porta dal museo all’entrata 
degli scavi (2,50 € a/r). Dettagli, orari e 
prenotazioni su www.turismodecordoba.org 
La visita completa - sito e museo con 
audiovisivo di 15 minuti - dura circa tre ore. 

Cosa vedere 


Mezquita-Catedral Calle Cardenal Herrero 
1; mezquita-catedraldecordoba.es Orario: 
10-18, dom. 8.30-11.30 e 15-18. Ingresso: 
10€, libero lun.-sab. 8.30-9.30 Con 19 
navate e 856 colonne, e una delle maggiori 
opere di arte moresca e architettura gotico- 
rinascimentale dell’Andalusia. 

Alcazar de los Reyes Cristianos 

Plaza Campo Santo de los Martires s/n; 
alcazardelosreyescristianos. cordoba, es 
Orario: 8.30-20.15, sab. 8.30-16.30, dom. 
8.30-14.30, chiuso lun. Ingresso: 4,50 € 
Eretto nel 1328 da Alfonso XI al posto di un 
palazzo arabo, e la dimora fortificata dove 
nel 1486 Colombo chiese ai Re Cattolici 
i fondi per il viaggio verso le Americhe. 

Museo Archeologico Plaza de Jeronimo 
Paez; www.museosdeandalucia.es Orario 
fino al 30/6: 9-21, dom. 9-15, chiuso lun. 
Ingresso libero Diviso in due corpi, lo storico 
Palacio de los Paez de Castillejo e I’ala del 
2011 , ospita una bella collezione di reperti 
dalla preistoria al tardo Medioevo. 

Cosa fare 


Dove dormire 


Alberca ApartaSuites Cordoba Calle 
Fernando Colon 15, tel. 0034-957-391101; 
albercacordoba.com In centra, a circa 
10 minuti dalla Mezquita e dal Ponte romano, 
e ospitato in una dimora tipica con patio. 

Otto appartamenti di varie metrature, 
in stile classico tradizionale, perfettamente 
equipaggiati e con cucina. Appartamento 
con un letto matrimoniale da 58,50 €. 

★ ★ ★ 

Los Patios Calle Cardenal Herrero 14, tel. 
0034-957-478340; www.losfDatios.net Dietro 
la Mezquita, in un vicolo tradizionale con 
i classici vasi appesi, e un hotel d’atmosfera 
sorto attorno a tre patios, con pietra 
a vista nelle 23 camera (un po’ piccole). 
Ristorante tipico e parcheggio vicino. 

Doppia con colazione da 34,42 €. 

Dove mangiare 


Fusion by Sojo Calle Enrique Romero 
Torres, tel. 0034-657-291253; 
www.sojofusion.com Cucina del mercato 
con qualche rivisitazione moderna per 
questo locale d’atmosfera, dove si mangia 
giorno e notte. Conto medio: 30 €. 

Horno San Luis Calle Cardenal Gonzalez 
73, tel. 0034-662-319652; www. 
hornosanluis.com Ristorante su piu livelli, 
dal pop al tradizionale. Cucina locale 
moderna. Si gusta il flamenqufn, il piatto 
tipico di Cordova. Conto medio: 25 €. 


Inma Lazaro, guida di grande esperienza, 
ha fondato culturARTours (tel. 0034-610- 
025817; www.culturARTours.it), un’agenzia 
per esperienze di turismo culturale ed 
enogastronomico in italiano. Se volete vedere 
la Cordova segreta, o rendere Madinat 
una gita indimenticabile, e la persona giusta. 
Tour di 2 ore da 25 € a testa, ingressi inclusi. 


Taberna La Cuarta Calle Capitulares 8, 
tel. 0034-957-941253; www.facebook.com/ 
tabernalacuarta Ristorante regionale 
entusiasmante. Porzioni abbondanti, cucina 
ottima. Provate I’insalata di polio con 
formaggio di capra, frutta secca e verdure 
saltate oppure i fritti. Conto medio: 18 €. 
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ANTILLE FRANCESI 


FOOD 


Tra mare, spiagge dorate e natura selvaggia, I’arcipelago 
della Francia d’Oltremare vanta anche una tradizione 
culinaria ricca di sapori, phe va dal pesce ai gelati fatti 
Ef mano. Da gustare nei tipici lolo o nei ristorantini , 
pieds dans I’eau testi silvia frau *' ■ foto davide camesasca 
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Da sinistra, 
in senso orario. Un 

artigiano mentre 
incide una calebasse ; 
caschi di banane, uno 
dei prodotti simbolo 
della Guadalupa; 
una cameriera di 
6 Z’Epieces, a 
Bouillante, con un 
cocktail alia frutta; 
sfiziose accras de 
morue, le tipiche 
frittelle di baccala. 
Pagina accanto. La 
spiaggia di Grande 
Anse, a Basse-Terre, 
circondata dalla 
foresta e bordata di 
cocchi e raisiniers. 













II colorato caos dei mercati, il sapore delle spezie e il pro- 
fumo di rum. La musica e le spiagge, su cui si alzano i fusti 
di altissime palme; e alia loro ombra un botik che prepara il 
Ti’punch. Siamo nelle Antille francesi, sulle isole di Guada- 
lupa, uno dei Territori d’Oltremare della Francia, bagnate 
da una parte dal Mar dei Caraibi e dall’altra dall’Oceano 
Atlantico. Un lembo d’Europa all’Equatore, connubio fra 
tradizioni creole ed eleganza francese, anche in cucina. 
Perche, se ad attrarre il turista sono il clima caldo tutto 
l’anno, gli arenili di sabbia di Grande-Terre e la natura ri- 
gogliosa di Basse-Terre, si scopre che non e da meno il lato 
gourmand; anche nelle altre isole delEarcipelago: le piccole 
Les Saintes e la rurale Marie-Galante. 

Spezie, manioca e cacao 

Il punto di partenza e Pointe-a-Pitre, il capoluogo. La citta 
si trova quasi sull’istmo che congiunge le due isole prin¬ 
cipal!, Basse-Terre e Grande-Terre. Qui, tra i banchi del 
mercato coperto, si ha un primo approccio, inebriante, ai 
sapori della cucina creola, tra profumi di noce moscata, 


cannella e sacchi di Colombo , il mix di spezie locali con cui 
si preparano molti piatti di carne e di pesce. Li si accom- 
pagna con le patate dolci o la manioca, che si vede appog- 
giata in mostra sulle tipiche stoffe madras. Proprio questo 
tubero e alia base della ricetta piu tradizionale, quella delle 
kassav , sorta di crepes (ma ben piu nutrienti) che vengono 
preparate in piccoli chioschi. A Petit-Bourg, da Platine a 
Copaver si possono vedere tutte le fasi della preparazione, 
dalla radice al piatto. La manioca rimane in acqua per cin¬ 
que ore prima di venir pelata e grattugiata. Poi una pressa 
le toglie l’acqua e la pasta, con l’aggiunta di sale, va a for- 
mare una sorta di piccole piadine che si cuociono su pia¬ 
stre sul fuoco vivo. Si gustano semplici, come sostituto del 
pane, oppure ripiene, salate o dolci, in quest’ultimo caso 
spesso sono al sapore di cocco. 

Dall’altra parte delle montagne c’e La Maison du Cacao, che 
si raggiunge percorrendo la Route de la Traversee, detta 
anche des Mamelles, per i due coni vulcanici gemelli che 
la strada tocca. In quattro ettari di parco si trovano le varie 
tipologie di cacao - Criollo , il piu pregiato e delicato, > 
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A sinistra. Madame Z’Amour, 
proprietaria del Salako 
Grillades, a Terre-de-Haut, sulle 
isole Les Saintes, con la sua 
speciality le frittelle di baccala. 
Sopra. La marmellata di 
albicocche e uno dei prodotti 
locali in vendita al mercato 
coperto di Saint-Antoine, a 
Pointe-a-Pitre, ospitato sotto 
una struttura di metallo della 
fine del XIX secolo, classificata 
come monumento storico. 

A destra. Sacchetti di zucchero 
di canna, souvenir dell’isola 
di Marie-Galante. Introdotta nel 
XVII secolo, la coltivazione 
della canna da zucchero 
e un caposaldo dell’economia 
della Guadalupa. 




A destra. Un piatto di pesce 
del 1 Ti Bo Doudou, il ristorante 
p/ec/s dans I’eau a Terre-de- 
Haut, su Les Saintes. 

A lato e sotto. Stecche 
di cannella al mercato di 
Saint-Antoine a Pointe-a-Pitre; 
piantagioni di banane a Basse- 
Terre. La coltura fu introdotta 
nell’800 per riparare dal sole le 
piante di cacao e caffe. 

Pagina accanto. La Cascade 
aux Ecrevisses (cascata dei 
gamberi di fiume) nella foresta 
pluviale del Parco Nazionale 
della Guadalupa, nei pressi di 
Petit-Bourg, a Basse-Terre, sulla 
Route de la Traversee. II suo 
salto precipita in una piscina 
naturale dove ci si pud bagnare. 
































LA RICETTA 

Ti’punch 

INGREDIENTI 

^ 1 cucchiaino da caffe 
di sciroppo di canna 
^ 2 dita di rhum agricole 
bianco 

^ 1/2 limone verde (o lime) 
^ 2 cubetti di ghiaccio 

PREPARAZIONE 

Cocktail tipico dei Caraibi 
francesi, il Ti’punch 
(abbreviazione di petit 
punch, piccolo punch) a 


Marie-Galante e un vero 
e proprio rito. Ogni locale 
ha il proprio segreto sulle 
quantita degli ingredienti 
e sulla preparazione ma 
la base e sempre il rhum 
agricole, ottenuto dal puro 
succo della canna da 
zucchero (diversamente dal 
rum industriale, ricavato 
dalla melassa). In un 
tumbler si mette il ghiaccio, 
vi si versano sopra il rum, 
lo sciroppo di canna da 
zucchero e si spreme a 
mano il succo di mezzo 
limone verde, versione 
locale del lime. Si mescola 
appena e si serve. 



A destra e sotto. Frutti esotici 
al mercato della Darse, a 
Pointe-a-Pitre; una bottiglia di 
rum Pere Labat, prodotto 
dalla Distillerie Poisson, a 
Marie-Galante; i residui legnosi 
delle canne da zucchero 
dopo la torchiatura. 

In basso, da sinistra. Una 
tartare di pesce al ristorante 
6 Z’Epices; una strada di 
Le Bourg, il centra principale di 
Terre-de-Haut, a Les Saintes. 
Pagina accanto. La spiaggia di 
Bois Jolan, presso Sainte-Anne, 
sulla costa sud di Grande-Terre. 
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Trinitario e Forastero - e si assiste alle fasi della lavorazione 
delle fave, passando dall’essiccatura su foglie di banano alia 
sbucciatura e molitura, fino a che liberano tutti gli aromi e 
diventano pasta di cacao. Da questa si ricavano il cioccolato 
- da assaggiare, tra le speciality del negozio, il cioccolatino 
Kako Dou - ma anche prodotti di bellezza. 

Lagune blu, sapori gourmand e rum 

Da Pointe-Noire, salendo verso nord, i litorali diventano di 
sabbia ambrata, con le spiagge di Grande Anse, di Anse de 
la Perle (e quella che si vede nella serie tv Delitti in Paradi- 
so) e di Clugy, nella zona protetta dalla barriera corallina. 
Il consiglio e di fare, lungo il tragitto, una sosta gourmand 
da Jimmy Bibrac, chef del 0 Z’Epices, ristorante di cucina 
creola evolutive. Il suo uso degli ingredienti locali in chiave 
contemporanea gli e valso gia molti premi. Tra le proposte 
in carta sono da provare la tartare di pesce alle erbe del 
giardino con salsa di agrumi, il marlin al sale affumicato 
con chips di patate giovani e dragoncello, il polletto ruspan- 
te cotto a bassa temperatura con cocco e pure di igname, un 
tubero simile alia patata dolce. 

A Deshaies c’e anche il bellissimo Giardino Botanico, men- 
tre andando verso sud si staglia la sagoma del vulcano attivo 
La Soufriere (1.467 metri). Sulla punta meridionale di Bas¬ 
se-Terre, si salpa da Trois-Rivieres per attraccare nella baia 


di Terre-de-Haut, nell’arcipelago di Les Saintes. Da qui ci si 
pud arrampicare fino al Fort Napoleon per vedere dall’alto 
il panorama, e poi, tornando verso il porto, dirigersi verso 
uno dei tanti ristorantini pieds dans Veau di Le Bourg, come 
1 Ti Bo Doudou, che serve in spiaggia crudi di pesce, tartare 
con latte di cocco e terrine francesi. Con un motorino o l’au- 
to a nolo si raggiungono le spiagge, tra cui quella bellissi- 
ma di Petit-Anse sotto il Pain de Sucre (che richiede anche 
una breve passeggiata a piedi) o quella di Pompierre. Qui, a 
poche centinaia di metri dall’arenile, Madame Z’Amour vi 
accoglie al Salako Grillades Chez Z’Amour ( salaho e il nome 
del tipico cappello creolo), un piccolo chiosco con giardino 
e verace cucina creola. Da provare le accras de morue , le 
frittelle di baccala, con una rinfrescante birra locale. 

Se si parla di spiagge, pero, non si pud dimenticare Grande- 
Terre, in particolare il tratto di litorale che da Gosier va 
verso le falesie color ambra di Pointe des Chateaux. Due le 
soste consigliate. La prima e a Sainte-Anne, dov’e c’e una 
delle pasticcerie di Fabienne Youyoutte (la sede storica e 
a Pointe-a-Pitre). Fabienne e una vera gloria della gelateria 
locale e la sua fama e arrivata anche sul continente, perche 
utilizza per i suoi gusti tanti prodotti locali, dalla guava al 
tamarindo, dalle patate dolci alia canna da zucchero. Sono 
una delizia anche i pasticcini, molti al cocco e al cioccolato 
locale, come i bon homme , in versione bianco e nero. > 
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Indirizzi 

Kassave Platine a Copaver 

Petit-Bourg, Platine a Copaver, tel. 00590- 
(0)690-383248/858138. Orario: lun.-sab. 9-17, 
chiuso dom. Kassav 10 €. 

La Maison du Cacao 

Grande Plaine, Pointe-Noire, tel. 00590-(0)590- 
982523; maisonducacao.fr 
Orario: lun.-ven. 10-17, chiuso sab.-dom. 
Ingresso: 8 € con degustazione. 

Restaurant 6 Z’Epices 

Falaise, Bouillante, tel. 00590-(0)590-388761; 
www.ozepices.net 

Orario: mer.-sab. 12-14.30 e 19-21.30, dom. 
12-15, chiuso lun.-mar. Conto medio: 50 €. 


Restaurant 1 Ti Bo Doudou 

58 rue Benoit Cassin, Terre-de-Haut, 

Les Saintes, tel. 00590-(0)590-985667. 
Orario: mar.-sab. 11-14e 19-22, dom. 11-14, 
chiuso lun. Menu di 3 portate 25 €. 


Da qui si procede per la spiaggia di Bois Jolan e per Saint- 
Frangois, dove si trova anche il mercato “rotondo”. L’in- 
terno e un susseguirsi di campi di canna da zucchero, un 
tempo fonte di commerci e ricchezza per il vicino porto di 
Le Moule, la bella cittadina protetta da alte mura. 

La coltivazione di canna da zucchero e anche il tratto di- 
stintivo dell’isola di Marie-Galante. Approdando, sembra di 
fare un passo indietro nel tempo, con le fabbriche di zuc¬ 
chero e le distillerie. Tra tutte la Distillerie Poisson e una 
delle piu antiche. Qui arrivano, anche su carretti trainati da 
buoi, le canne raccolte da 300 agricoltori. Poisson produce 
il pregiato rhum agricole , non industriale, anche per il mar- 
chio Pere Labat. E una eccellenza di queste isole: sono gli 
unici a distillarlo con attrezzature di rame, come racconta il 
direttore Francis Gamier mostrando una caldaia del 1933, 
«la piu vecchia delle Antilles 

Tutt’attorno, lasciando la via principale, sembra di perdersi 
negli sterrati che portano all’Anse Canot o alle magnifiche 
falesie di Gueule Grand Gouffre, con l’auto che passa tra i 
pennacchi delle canne da zucchero. La storia di queste iso¬ 
le, dove Cristoforo Colombo approdd nel 1493, e legata so- 
prattutto a questa coltura. E alio sfruttamento degli schiavi 
che lavoravano nelle piantagioni. Per questo motivo, prima 
di tornare a casa, e imprescindibile una visita al museo me- 
moriale a loro dedicato a Pointe-a Pitre. I 
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Le Salako Grillades Chez Z’Amour 

Route de Pompierre, Terre-de-Haut, 

Les Saintes, tel. 00590-(0)590-920996. 

Aperto a pranzo tutti i giorni tranne dom. 

Menu da 13,50 e 18 €. 

Fabienne Youyoutte 

53 chemin des Petites Abymes, Pointe-a-Pitre, 
tel. 00590-(0)590-885440 (orario: 12-19, chiuso 
lun.) ell rue Bastaraud, Sainte-Anne, tel. 
00590-(0)590-485733 (orario: mar.-ven. 11-19, 
sab.-dom. 10-19, chiuso lun.). Gelato da 3 €. 

Distillerie Poisson 

Grand-Bourg, Marie-Galante, tel. 00590- 
(0)590-970379. Orario: 8-15, dom. 9-13. 

Visita e degustazione gratuita. 






A sinistra. Un murale lungo la 
rue Felix Eboue, a Petit-Canal, 
villaggio sulla costa 
occidentale di Grande-Terre. 

A destra, in senso orario. 
Tuberi di igname, simile alia 
patata dolce; una lavoratrice 
della kassaverie Platine a 
Copaver intenta a frantumare la 
polpa essiccata di manioca che 
serve per realizzare la kassav, 
sorta di crepe locale; una 
kassav appena preparata. Cibo 
di strada tipico della Guadalupa, 
la kassav si gusta salata o dolce, 
al cocco o con marmellata. 




A sinistra. Un tratto della costa 
occidentale di Basse-Terre, nei 
pressi del villaggio di Bouillante. 
Sotto. Gli squisiti dolci di 
Fabienne Youyoutte si possono 
trovare nei due locali della 
celebre gelataia-pasticciera, a 
Pointe-a-Pitre e a Sainte-Anne. 
Pagina accanto, in alto. Pasta 
di cacao, la componente piu 
importante del cioccolato, alia 
Maison du Cacao a Pointe-Noire. 
Pagina accanto, in basso. 

Una cabossa di cacao aperta 
con le fave fresche immerse 
nella loro gelatina. Alla Maison 
du Cacao si possono scoprire 
tutti i segreti del cioccolato, a 
partire dalla coltivazione della 
pianta fino al prodotto finale. 
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A CURA Dl SILVIA FRAU 

Guadalupa 



Come arrivare 


In aereo Si vola a Pointe-a-Pitre via Parigi con 
Air France (tel. 02-38591272; www.airfrance. 
it): a/r da 598 € con tasse. In aeroporto si puo 
noleggiare un’auto per spostarsi sull’isola 
con Europcar (www.europcar.it) e Avis (www. 
avisautonoleggio.it): da 304 € per 3 giorni. 

Da sapere 


Le isole di Guadalupa fanno parte dei Territori 
Francesi d’Oltremare: si viaggia con la sola 
carta d’identita e la valuta locale e I’euro. 

Le lingue parlate sono il francese e il creolo. 

II periodo migliore e durante la stagione secca 
(dicembre-aprile), ma anche i mesi di maggio, 
giugno e novembre sono piacevoli. 

Come muoversi 


Da Guadalupa per le isole Les Saintes ci si 
imbarca da Trois-Rivieres e si arriva a Terre- 
de-Haut in 25 minuti con la nave Beatrix (tel. 
00590-(0)590-250806; www.lessaintes.fr): per 
una gita in giornata si parte alle 8 o 9.30 e si 
torna alle 17.15; tariffa da 17 € a/r. Sull’isola 
ci si sposta con moto o auto elettriche, che 
si possono noleggiare da Cap Theo (tel. 


00590-(0)590-814982). Prezzi al giorno: 
auto da 50 €, scooter da 25 €. Per Marie- 
Galante dal porto di Pointe-a-Pitre^con arrivo 
a Grand-Bourg c’e I’Express des lies (tel. 
00590-(0)590-919520; www.express-des-iles. 
com Tariffa da 20 € a/r). Si pud partire, per 
esempio, alle 8 e tornare alle 16. In loco si 
affitta un’auto all’arrivo del traghetto (prezzi: 
da 80 €). Per chi vuole fare delle gite guidate, 
Guadeloupe Explor (localita Surgy, Sainte- 
Anne, Guadalupa, tel. 00590-(0)690-268111; 
www.guadeloupe-explor.com) organizza tour 
dedicati a cultura, tradizioni, artigianato e cibo 
locale, anche tematici, in francese e inglese. 
Prezzo: 85 € a persona in gruppi di 8 max. 

Cosa vedere 


A Guadalupa, nella capitale Pointe-a-Pitre, 
la chiesa di Saint-Pierre et Saint-Paul 

(rue du General Ruillier. Aperta tutti i giorni 
tranne dom. pomeriggio. Ingresso libero) e 
detta “la catted rale di ferro”, per le sue travi 
di metallo a prova di uragani al posto dei 
tradizionali pilastri. Poco distante, il Memorial 
ACTe (Darboussier; www.memorial-acte.fr 
Orario: mar.-gio. 9-19, ven.-sab. 9-20, dom. 
10-18, chiuso lun. Ingresso: 15 €) ripercorre 
la storia della tratta degli schiavi sfruttati 



nelle piantagioni di canna da zucchero; e 
un centra culturale, premiato dal Consiglio 
d’Europa come migliore museo del 2017. 

A Grande-Terre, a Morne-a-l’Eau, il cimitero 
(orario: 7-18.30, dom. 8-17. Ingresso libero) 
e uno dei luoghi piu affascinanti dell’isola, 
specialmente durante le feste di Ognissanti, 
a novembre. Mentre a Basse-Terre, a 
Deshaies, il Giardino Botanico (www. 
jardin-botanique.com Orario: 9-16.30. 
Ingresso: 15,90 €) e un’immersione totale 
nella flora dei Caraibi. Sulle isole di Les 
Saintes, a Terre-de-Haut, salendo al 
Fort Napoleon (tel. 00590-(0)590-507343. 
Orario: 9-12.30. Ingresso: 6 €) si visitano 
la costruzione e il museo. Dal sito si gode di 
uno splendido panorama sulla baia. 

Cosa comprare 


A Pointe-a-Pitre c’e il Marche de Saint- 
Antoine (rues Frebault, Saint-John-Perse e 
Peynier. Orario: lun.-sab. 6-14, dom. aperto 
solo in alta stagione), il mercato coperto, 
monumento storico. Qui si sceglie tra una 
varieta di spezie, la piu tipica e il Colombo, 
un composto che, insieme a cipolla e aglio, 
insaporisce carne e pesce nei piatti locali; 
ma ci sono anche cannella, noce moscata 
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e le bibite a base di rum. Spostandosi verso 
Saint-Frangois, nel Marche de la Rotonde 

(orario: 8-13, mar. anche 17-20, chiuso lun.), 
oltre al cibo si trovano oggetti di artigianato 
isolano, come le colorate stoffe madras, 
anche in versione moderna, nella bancarella 
dell ’Atelier de Rose. Di fronte, c’e il negozio 
Le Comptoir d’Eden (place de la Rotonde, 
tel. 00590-(0)590-220632), dove acquistare 
prodotti tipici, tra cui marmellate e salse, 
come il particolare ketchup di banana. A Les 
Saintes, invece, un negozio fornito di rum 
e Le Comptoir du Nouveau Monde (3 rue 
Jean Calot, Terre-de-Haut, tel. 00590-(0)590- 
250098. Orario: lun.-sab. 9-19, dom. 9-18). 
Sull’isola di Marie-Galante, oltrepassando lo 
zuccherificio con museo e la drogheria Kaz 
a Sik (route de Grand-Anse, chemin de la 
Sucrerie, Grand-Bourg, tel. 00590-(0)590- 
970697. Orario: 9-15, dom. 9-13.30; museo 
9-13 e 14-15, chiuso sab. Ingresso: 10 €), c’e 
I’azienda Les Delices de Siblet di Patrick e 
Janife Maurin (localita Siblet, Grand-Bourg, tel. 
00590-(0)590-970287) che produce lo sirop 
de batterie : un succo di canna da zucchero 
che si usa come dolcificante, sui dolci (come 
le crepes) e per i cocktail. Da provare un po’ 
ovunque le granite di cocco e, a Les Saintes, 
i tourments d’amour, dolcetti di pasta brisee 
ripieni di confettura di cocco e ricoperti di noci, 
venduti dalle signore vestite in abiti tradizionali. 

Gli eventi 


II Carnevale di Guadalupa (www. 
carnavaldeguadeloupe.com) e una delle 
teste piu importanti di tutte le Antille. Pur 
svolgendosi su tutte le isole dell’arcipelago, 
quelli di maggior rilievo sono a Basse-Terre. 
Gli appuntamenti da non perdere sono: 
la sfilata di apertura la prima domenica di 
gennaio, la grande parata della domenica 
(quest’anno il 3/3) precedente al Martedi 
grasso (il 5/3) e I’ultimo giorno, il Mercoledl 
delle ceneri (il 6/3), con la cremazione del re 
Vaval, il personaggio piu noto. 

Dove dormire 


e un hotel tradizionale, dall’architettura 
coloniale, costruito attorno a un mulino 
del ’700. Le 104 camere hanno tutte vista 
sul mare. Per cena chiedete un tavolo in 
terrazza. Doppia con colazione da 220 €. 

★ ★ ★ ★ 

La Creole Beach Hotel & Spa Pointe de la 
Verdure, Gosier, tel. 00590-(0)590-904646; 
creolebeach.com Entrando, colpisce per la 
musica ad alto volume e il cocktail bar molto 
animato. E un hotel di grandi dimensioni, con 
le 211 stanze sparse in varie ali e immerse in 
un giardino di palme, ibiscus e bouganville. 

II ristorante e a buffet, con una bella terrazza 
all’aperto. Doppia con colazione da 210 €. 

★ ★ ★ 

Le Kanaoa Arise Mirre, Terre-de-Haut, Les 
Saintes, tel. 00590-(0)590-995136; www. 
hotelkanaoa.com Affacciato sulla baia, si 
trova a pochi minuti a piedi dal porto questo 
piccolo hotel pieds dans I’eau, con 18 
camere e 4 appartamenti, piscina e pontile 
privato. Ha una bella terrazza ristorante. 
Doppia con colazione da 115 €. 

★ ★ ★ 

Habitation Grande Anse Hotel Residence 

Plage de Grande-Anse, tel. 00590-(0)590- 
284536; www.hotelhga.com La propriety di 
questo piccolo hotel in legno immerso nella 
vegetazione e italiana. Lo si nota nella cura 
delle 50 sistemazioni, tutte con angolo cucina 
esterno e patio, e della zona dove c’e la 
piscina. Doppia da 99 €, colazione 14,50 €. 

Au Jardin des Colibris Localita Villers, 
Deshaies, tel. 00590-(0)590-285268; www. 
aujardindescolibris.com Alla fine di una 
strada immersa nella natura, vicino al giardino 
botanico, questo ecolodge ha cabanas 
negli alberi, case creole in legno e alloggio in 
villette. Un’ospitalita di charme che fa parte 
anche di un progetto per la salvaguardia delle 
tartarughe. Doppia da 43 €, colazione 8 €. 

Dove mangiare 


★ ★ ★ ★ Dantana Cafe Plage de la Feuillere, 

Auberge de la Vieille Tour Montauban, Capesterre, Marie-Galante, tel. 00590-(0)690- 

Gosier, tel. 00590-(0)590-842323; auberge- 480567 Pare che il loro sia il migliore Ti’punch 

vieille-tour.fr Di fronte all’isolotto di Gosier, dell’isola. Sicuramente I’atmosfera di questo 


9 

INFO 

In Italia: Ente Nazionale Francese 
per il Turismo; it.france.fr 
A Guadalupa: Comite du 
Tourisme des lies de Guadeloupe, 
5 square de la Banque, Pointe-a- 
Pitre, tel. 00590-(0)590-820930; 
www.leisolediguadalupa.it 



locale molto curato, con i tavoli praticamente 
sulla spiaggia, ha una grande attrattiva. Si puo 
pranzare e cenare, e anche fare shopping nel 
piccolo negozio di design francese in salsa 
caraibica. Conto medio: 20 €. 

Chez Coco Porte d’Enfer, Anse-Bertrand, tel. 
00590-(0)690-753484 Nel Nord di Grande- 
Terre si gusta la cucina creola di Mme Coco in 
terrazza o pieds dans I’eau. Accras de morue 
(le tradizionali polpettine di baccala), aragoste 
e sorbetto di cocco sono le scelte obbligate. 
Conto medio: 20 €. 

La Source Rue de la Marine, Capesterre, 
Marie-Galante, tel. 00590-(0)590-972601 
Un locale colorato e informale, con i tavolini 
all’aperto, tra la strada - dove non passa 
nessuno - e la spiaggia. Rudy, la proprietaria, 
prepara una cucina creola espressa - ma 
non bisogna aver fretta - e qualche veloce 
galette con prosciutto e formaggio. Piatti da 
12-15 €. 
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D’inverno, il Parco Nazionale del Triglav, la vetta simbolo del Paese, chiude alle 
auto le strade innevate e diventa un paradiso per gli amanti delle escursioni 
in sci o con le ciaspole. Che possono awenturarsi nella wilderness facendo base 
a Kranjska Gora o nell’incanto di Bled e del suo lago testi e foto umberto isman 


II lago ghiacciato di Bled. Al centra I’isola, su cui svetta il campanile (52 m), gotico e barocco, della chiesa dell’Assunta. 
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Nel Parco 
Nazionale del 
Triglav, risalita 
con sci e pelli 
della pianeggiante 
valle Krma. La 
corona di pendii 
rocciosi che 


dominano la valle 
culmina con la 
vetta del Tosc 
(2.275 m). La valle 
mostra la forma 
a “U” tipica 
dell’erosione 
glaciale. 



II Parco Nazionale del Triglav e stato istituito nel 1924 e il 
Triglav, con i suoi 2.864 metri, e la vetta piu alta della Slove¬ 
nia, simbolo della Nazione, che addirittura l’ha inserito nel- 
la sua bandiera. In italiano si chiama Tricorno, anche se la 
traduzione letterale sarebbe “tre teste”, a rappresentare quel 
dio tricefalo degli antichi Slavi che regnava su cielo, terra e 
mondo sotterraneo. Per la cima del Triglav passo il confine 
del Regno d’ltalia tra il 1920, anno del trattato di Rapallo, e il 
1947, quando a Parigi si stabili l’assetto attuale. 

Per gli sloveni raggiungere la cima del Tricorno ha un signi- 
ficato particolare. Non e d’altra parte impresa facile: in esta¬ 
te 1’ultimo tratto e una via ferrata e il dislivello e notevole. 
Ancora piu complicato e durante l’inverno, quando le strade 
carrozzabili che percorrono le vallate si ricoprono di neve e 
non vengono rese praticabili. L’unico modo per addentrarsi 
nel Parco Nazionale e munirsi di sci o di ciaspole. 

La stessa strada del Vrsic, il passo della Moistrocca, che col- 
lega Kranjska Gora con la val Trenta, dove scorre l’lsonzo, in 
inverno diventa terreno d’awentura: i suoi 24 tornanti da una 
parte e 26 dall’altra si trasformano in una lunga escursione e 


con gli sci, a tratti, ci si pud tuffare in un’entusiasmante di- 
scesa nel bosco. Certo le cime diventano piu difficili da rag¬ 
giungere, per il percorso molto piu lungo, e soprattutto per 
l’innevamento spesso copioso sui ripidi pendii sommitali. La 
vetta del Triglav, per esempio, in inverno richiede una discre- 
ta esperienza alpinistica e l’uso di ramponi e piccozze. Anche 
il rifugio Triglavski dom na Kredarici, a 2.515 metri, proprio 
sotto la cima, nonostante sia aperto tutto l’anno e raggiun- 
gibile solo con condizioni di accertata sicurezza. Il Parco del 
Triglav in inverno risulta cosi un’area di wilderness totale. I 
suoi 840 chilometri quadrati - il 4% della superficie dell’intera 
Slovenia - si ammantano di un velo di quasi inaccessibility e 
la frequentazione cala drasticamente rispetto all’estate. 

Un popolo di montanari e sciatori 

Ma siamo in Slovenia, Paese di gente che ama la natura, di 
sportivi, di alpinisti, di forti sciatori. La tradizione sciistica 
qui e addirittura secolare. Si dice che gli sloveni siano stati 
i primi sciatori in Europa centrale (Russia e Scandinavia a 
parte). Testimone di cid fu lo storiografo Janez Vajkard > 
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Sopra. Un piccolo 
rifugio lungo la 
strada del Vrsic, il 
passo che collega 
Kranjska Gora con 
la val Trenta. 

A sinistra. La neve 
alta obbliga a 
percorrere a piedi, 
sci a mano, 

I’ultimo strappo 
della salita al 
Visevnik (2.050 m). 
Sotto, da sinistra. 
Le vette delle Alpi 
Giulie spuntano 
dal mare di nebbia 
che nasconde 
il lago di Bled; la 
catena montuosa 
di Martuljek (o 
Spik), vista dalla 
valle della Sava, 
tra Bled e 
Kranjska Gora. 

La catena di 
Martuljek e 
famosa anche per 


due cascate, 
particolarmente 
frequentate in 
tarda primavera 
quando la neve 
ormai sciolta 
ingrossa le acque 
e le rende 
spettacolari. 

A destra. La neve 
farinosa rende 
ancora piu 
entusiasmante la 
discesa dal Kriz 
verso il rifugio 
Koca v Krnici, 
nella Krnica, la 
valle che si 
addentra nel parco 
da Kranjska Gora. 
Pagina accanto. 

II castello di Bled 
sopra lo sperone 
roccioso che 
dalla sponda 
settentrionale 
domina il lago 
omonimo. 
















L’ESCURSIONE 

Con gli sci o con le ciaspole nella valle Krnica 


Lo scialpinismo nell’area del Parco Nazionale del 
Triglav (www.tnp.si Punti informazione a Bled, 
Ljubljanska cesta 27, e a Bohinj, Stara Fuzina 37- 
38) si puo in genere praticare da dicembre a fine 
aprile, scegliendo con cura gli itinerari in funzione 
dell’innevamento e del grado di pericolo valanghe. 
Indispensabili tutte le attrezzature di sicurezza e 
autosoccorso: apparecchio di ricerca dei travolti 
in valanga (Artva), pala, sonda ed eventualmente 
zaino con sistema airbag. Consigliabile anche un 
gps, dato che la nebbia non e infrequente. 

Data I’orografia della zona, molti dei percorsi 
possibili richiedono avvicinamenti piuttosto lunghi, 
attraverso valli quasi pianeggianti, che gia da soli 
possono costituire facili gite adatte a tutti. Come 
I’itinerario che parte dalla strada del Vrsic, in 
corrispondenza di un ponte (850 m), poco oltre 
Kranjska Gora, e che s’inoltra nella valle Pisnica e 
poi nella Krnica, fino a raggiungere in circa un’ora 
il rifugio Koca v Krnici (1.113 m), aperto tutto 


I’anno. Caldo e accogliente, a gestione familiare, 
prettamente femminile, e uno di quei rifugi di 
una volta, dove si mangiano da decenni i piatti 
tradizionali e si possono acquistare e spedire 
le cartoline. Fin qui la gita nel bosco e per tutti, 
famiglie, bimbi, cani, slitte e attrezzi vari compresi. 
Dal rifugio si puo continuare con ciaspole o sci 
ancora per un tratto nel bosco fino a sbucare 
su terreno piu aperto. Ogni posto e buono per 
fermarsi, magari al sole, ma i piu esperti e allenati 
possono continuare su pendenze via via piu 
elevate tenendo la sinistra della valle. Si raggiunge 
cosi un tratto piu pianeggiante che da accesso 
in due ore all’anfiteatro glaciale del Kriz (la quota 
piu alta a cui si arriva e a circa 1.900 m) e al suo 
catino di pareti quasi inaccessibili. Per la discesa, 
neve permettendo, il consiglio e stare sulla costa 
boscosa tra i due valloni, appena a sinistra di 
quello di salita. Tra gli alberi la neve rimane piu a 
lungo farinosa e il divertimento e assicurato. 





La salita al passo 
Vrsic (1.611 m) 
pud essere 
compiuta in sci o 
con le ciaspole 
seguendo la strada 
a tornanti con 
possibili deviazioni 


nel bosco. Posto 
tra le valli 
dell’lsonzo e della 
Sava, II passo 
ha segnato il 
confine tra Italia 
e lugoslavia 
dal 1920 al 1947. 


Valvasor (1641-93), che racconto come gli sci fossero utiliz- 
zati sull’altopiano di Bloke gia nel lontano 1689. 

Cosi la stagione fredda diventa un’opportunita per praticare 
gli sport invemali, tutti o quasi. A Rudno Polje, piccola locali¬ 
ty nella parte orientale del parco a pochi chilometri da Bled, 
un anello di fondo nel bosco accoglie gli amanti degli sci stret- 
ti e una strada forestale di neve battuta consente facili passeg- 
giate, ma anche di raggiungere un paio di impianti ideali per 
i principianti. Volendo continuare oltre, con ciaspole o pelli 
di foca, si pud raggiungere la vetta del Visevnik (2.050 m), in 
estate una delle cime piu frequentate. I rifugi per la maggior 
parte sono aperti e gestiti anche d’inverno. Come il Koca v Kr- 
nici (1.113 m), nella Krnica (la valle che si addentra nel parco 
da Kranjska Gora), dove dopo una facile passeggiata ci si pud 
riposare. Magari prima di continuare con gli sci o le ciaspole 
hno alio spettacolare circo glaciale del Kriz. 

Simile e forse ancora piu spettacolare e la valle Krma, che 
parte da Mojstrana, prima pianeggiante poi impervia sotto 
le spettacolari quinte rocciose del Tosc (2.275 m). Oppure la 
valle Vrata, parallela alia Krma, via di accesso a gite scialpini- 
stiche piu impegnative; o ancora la Planica, da Kranjska Gora, 
dov’e anche possibile praticare lo sci di fondo nel Nordic Cen¬ 


tre Planica. In questa valle, il trampolino per il salto con gli sci 
detiene un record: 251,5 metri nel 2017. 

A Bled, invece, la maggiore attrattiva e il lago glaciale, ali- 
mentato da numerose fonti termali. Un’isola al centro, Tunica 
isola naturale della Slovenia, ospita la chiesa di Santa Maria 
Assunta con un campanile di 52 metri. Una facile passeggiata 
di 6 chilometri fa il giro del lago, mentre sulle alture circostan- 
ti si possono compiere escursioni molto panoramiche. 

Un mondo di meraviglie 

Inline, c’e anche lo sci alpino che, nonostante i rigidi vincoli 
per la conservazione della natura nel Parco Nazionale del Tri- 
glav, e possibile praticare in alcune localita. Oltre al gia citato 
piccolo comprensorio di Rudno Polje, la stazione sciistica piu 
importante all’interno del Parco e il Vogel Ski Center, proprio 
sopra il lago di Bohinj, il piu grande della Slovenia. 

L’unicita di questa parte del Paese sta perd nella sua natura 
selvaggia: come scrisse l’alpinista austroungarico Julius Kugy 
(1858-1944), “il Triglav non e una cima, non un monte come 
gli altri, ma tutto un regno colmo di meraviglie, animato da 
fiabe e da leggende, un regno che, una volta scopertane l’inti- 
ma natura, non si dimentica piu”. I 
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ACURADI UMBERTO ISMAN 

Parco del Triglav 



Come arrivare 


In auto Autostrada A4 fino a Palmanova 
e A23 per Udine e Tarvisio; da qui SS54 in 
direzione Fusine. Passato il confine, con la 
202 si arriva a Kranjska Gora. Con la 201 
si giunge oltre Mojstrana, da dove si arriva 
a Bled con la statale 452 o I’autostrada E61 
(occorre la vignetta: 15 € per una settimana). 

Cosa vedere 


A Bled, la maggiore attrazione e il lago con la 
sua isola, raggiungibile con le tipiche barche 
in legno, le pletne: a/r 14 € (www.bled.si/it). 


Q 

INFO 

In Italia: Ente Sloveno per il Turismo, Milano, 
tel. 02-29511187; www.slovenia.info 
A Bled: Ufficio del Turismo, Cesta svobode 
10, tel. 00386-(0)4-5741122; www.bled.si/it 
A Kranjska Gora: Ufficio turistico, 
Kolodvorska ulica 1C; tel. 00386-(0)4- 
5809440; www.kranjska-gora.si 


II castello (Grajska cesta; www.blejski-grad. 
si Orario invernale: 8-18. Ingresso: 11 €), su 
una rupe sopra il lago, e il piu antico della 
Slovenia: e citato per la prima volta nel 1011. 
A Mojstrana si visita il moderno Slovenski 
planinski muzej (Triglavska cesta 49; www. 
planinskimuzej.si Orario fino al 31/5: tutti i giorni 
9-17. Ingresso: 6 €), il museo della montagna 
sulla storia e la tradizione alpinistica Slovene. 

Cosa fare 


La maggior parte delle gite di scialpinismo o 
con le ciaspole si effettua in giornata, ma e 
possibile pernottare in alcuni rifugi, come il 
Triglavski dom na Kredarici, aperto tutto 
I’anno (tel. 00386-(0)4-5312864; www.pd- 
Ijmatica.si/Cabins Pernottamento da 10,50 €; 
mezza pensione da 42 €, per i soci Cai da 32 
€) a 2.515 metri, sotto la cima del Triglav. Per 
effettuare gite di scialpinismo accompagnati 
da una guida ci si pud rivolgere a Mitja Sorn 
di Triglavguides (tel. 00386-(0)41-741460; 
www.triglavguides.com) o a Kofler Sport 
(Kurirska pot 20, Mojstrana, tel. 00386-(0)41 - 
608297; www.kofler-sport.si). Per escursioni 
guidate con le ciaspole c’e Intersport 
Bernik (Borovska cesta 88A, Kranjska Gora, 
tel. 00386-(0)4-5884783; www.intersport- 
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bernik.com). I prezzi variano a seconda della 
difficolta della gita e del numero di partecipanti. 

Dormire e mangiare 


★ ★ ★ ★ 

Ramada Resort Kranjska Gora Borovska 
cesta 99, Kranjska Gora, tel. 00386-(0)4- 
5884100; www.hit-alpinea.si Alla base delle 
piste di sci, ha 118 camere, piscina coperta 
(da 9 € per tre ore), centra wellness (sauna 
da 15 €). Doppia con colazione da 136 €. 

★ ★ ★ ★ 

Rikli Balance Hotel Cankarjeva cesta 4, Bled, 
tel. 00386-(0)4-5791700; www.sava-hotels- 
resorts.com Rinnovato nel 2018, ha 150 
camere e il centra wellness Ziva, con piscine 
e saune. Doppia con colazione da 113 €. 

Glamping Pibernik Bled Ljubljanska cesta 
40, Bled, tel. 00386-(0)40-210210; www. 
glamping-pibernik.com Un campeggio con 
suggestivi bungalow e chalet immersi nella 
natura. Bungalow per due persone da 81 €. 

★ ★ ★ 

Penzion Milka Vrsiska cesta 45, Kranjska 
Gora, tel. 00386-(0)70-169566; www. 
pensionmilka.com AH’imbocco della valle 
Pisnica, un grande chalet di legno con 
6 camere e ristorante tipico (conto medio: 

30 €). Doppia da 75 €, colazione 7 €. 

★ ★ ★ 

Nature Hotel Lukanc Selo pri Bledu 8, Bled, 
tel. 00386-(0)4-5765210; www.lukanc-bled. 
com Poco fuori Bled, in bella posizione ai 
margini del bosco e non lontano dal lago, con 
18 camere. Doppia con colazione da 70 €. 

Penzion Mlino Cesta Svobode 45, Bled, tel. 
00386-(0)4-5741404; www.mlino.si In riva 
al lago, una casa del primo ’900 con 13 
stanze e ristorante di tradizione (conto medio: 
18 €). Da qui partono le barche che portano 
all’isola. Doppia con colazione da 54 €. 

Ristorante al castello di Bled Grajska cesta 
61, Bled, tel. 00386-(0)4-6203444; www. 
jezersek.si/en/locations/bled-castle A picco sul 
lago, grandi panorami e piatti molto raffinati, 
anche nella presentazione. Conto medio: 40 €. 
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Weekend 

Parigi 


a 

scoperta 
dei piccoli 


A destra. La Tour Eiffel vista da Montparnasse. Pagina accanto. 
All’lnstitut Giacometti, un angolo dello studio dello scultore. 


La capitale francese offre un circuito di 
atelier di artisti, alcuni aperti di recente. 
Sono gli studi di pittori e scultori, come 
Delacroix, Brancusi, Giacometti, Bourdelle. 
Luoghi di fascino che fanno sentire ancora 
viva la presenza di questi grandi autori 
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Sopra. L’interno di Archive 18-20, negozio di design, abbigliamento e accessori per 
la moda, soprattutto per i giovani. AM’interno del negozio, in zona Marais, c’e anche 
un caffe per colazioni e pranzi veloci. A destra. Una famiglia su una cargo bike 
in rue du Montparnasse. Pagina accanto, dall’alto. I’Atelier di Constantin Brancusi 
(1876-1957), che si pud vedere da dietro una vetrata; relax al Jardin du Luxembourg. 



«Temo l’invemo perche e la stagione del comfort», diceva Ar¬ 
thur Rimbaud che amava starsene a poltrire davanti al cami- 
no acceso. E invece un weekend a Parigi fuori stagione ha un 
fascino tutto particolare. Perche e questo il momento giusto, 
lontano dai solid musei e dalla calca estiva, di andare alia 
scoperta di piccole collezioni, vere e proprie chicche alcune 
delle quali aperte da poco e venute a impreziosire l’offerta 
culturale della Ville Lumiere. Tra questi musei-gioiello ecco 
gli atelier di Brancusi, Zadkine, Giacometti e Bourdelle, ar- 
tisti che parteciparono ai movimenti d’avanguardia del No- 
vecento. L’aria che vi si respira e la stessa che vibrava cento 
anni fa quando i quattro scultori vi lavoravano. Visitarli per- 
mette di scoprire alcuni luoghi tra i piu suggestivi della citta. 

PRIMO GI0RN0 

Una giornata da trascorrere al Marais 

Prima di tuffarsi negli atelier sarebbe bene fare un salto nella 
nuova sede della Fondation Henri Cartier-Bresson, inau- 
gurata lo scorso novembre in un antico palazzo dal cortile 
a ciottoli della storica rue des Archives. Qui si assapora il 
profumo di un’epoca gettando uno sguardo sulle fotografie 
mitiche che fissarono gli ambienti e gli artisti d’antan. Accol- 
ti da alcune immagini del fotografo conosciuto per la preci- 
sione grafica delle sue composizioni - il resto si trova negli 
archivi che si possono consultare -, lo spazio ospita fino al 
10 febbraio la mostra di Martine Franck, la moglie di Cartier- 
Bresson stesso. Per lei vivere con gioia era la giusta celebra- 
zione dell’esistenza e i suoi scatti evidenziano questa hlosofia 
di vita. Per restare “filosofi” due possibility o si entra nel vi- 
cino concept store Archive 18-20 dove, sotto a un sofhtto a 
vetrata in una specie di giardino urbano, Severine Lahyani 
fa rivivere la moda tra eleganti mobili vintage; oppure si va 


a vedere 1’ Atelier di Constantin Brancusi. Lo scultore ru- 
meno, mentore della forma pura, liscia e oblunga, giunse a 
Parigi nel 1904. Reputato uno degli esponenti piu importan- 
ti dell’astrattismo del secolo scorso, il suo atelier, un tempo 
nell’impasse Ronsin, fu da lui stesso considerato un’opera 
d’arte. Ogni scultura occupava un posto debnito e spostarla 
voleva dire rompere l’armonia. Lo studio, tale e quale, e sta- 
to traslocato in una dependance pensata nel 1997 da Renzo 
Piano davanti al Beaubourg: 147 sculture, 41 disegni e due 
quadri inondati di luce sono disposti come Brancusi li lascid 
alia sua morte, awenuta nel 1957. Il colpo d’occhio all’insie- 
me procura serenita e ci rappacifica col mondo. E per fare il 
pieno d’energia positiva, Fleux, nella strada perpendicolare 
al Beaubourg, propone oggetti di design contemporaneo, 
colorato, ludico ed elegante. Prima di cena e di rigore uno 
stop al vicino Experimental Cocktail Club che, come dice il 
nome stesso, serve miscugli originali e imprevisti. A due pas- 
si da li, per cena si pud scegliere tra il Kong dalla bella vista 
su Parigi o, se non si ha una fame leonina, Le Garde-Robe, 
una delle migliori caves a vins della citta. Terminare la serata 
al Fat, accanto alia Fondation Cartier-Bresson, non solo chiu- 
de il cercbio sul quartiere del Marais, ma, con i suoi concerti 
live e la sua street art ai muri, permette anche di conoscere 
un posto frequentato dai giovani artisti parigini. 

SEC0ND0 GI0RN0 

A Montparnasse, sulle tracce delle avanguardie 

Non c’e niente di meglio che iniziare la giornata con un giro 
nel Musee Zadkine. Un piccolo giardino pieno di cbarme 
con opere dello scultore d’origine russa da il benvenuto: era 
qui che Ossip Zadkine creo dal 1926 al 1967, quando mori, 
un’arte personalissima vicina al Cubismo. Le sue realiz- > 
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99 Lo scultore Constantin Brancusi considerava il suo atelier una 
vera opera d’arte. Che oggi si ammira ai piedi del Pompidou 
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Sopra. Fleux, distante due minuti a piedi dal Centre Pompidou, e un negozio che vende 
una ricca gamma di oggetti per interni, oltre a prodotti per bambini e di high tech. 

A sinistra. Un angolo della Closerie des Lilas, storica brasserie a Montparnasse. Sotto. 
Al Musee Bourdelle, la stanza che serviva da atelier alio scultore Antoine Bourdelle 
(1861-1929). Pagina accanto. Giovani ballano la breakdance fuori dal Centre Pompidou. 























Sopra. L’enoteca Le Garde-Robe, a meta strada fra Les Halles e il Louvre, dove assaggiare 
anche piatti di formaggi e affettati. A destra. Veduta serale del Pont des Arts. Sulla 
destra, la lunga Ala Denon del Louvre; sullo sfondo si riconosce il Grand Palais. Sotto, 
da sinistra. Sulla facciata del Centre Pompidou, il “tubo” che racchiude le scale mobili; 
statue, pareti, arredi, tutto e reso fedelmente nella ricostruzione dell’atelier di Giacometti. 



















Mobili, opere, pareti. Tutto e fedele all’originale nella recente 
ricostruzione dello studio di Alberto Giacometti 
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Sopra. Una sala del Musee Zadkine, dedicato alio scultore Ossip Zadkine, di origini russe. 
Allestito nella casa del I’artista, e uno dei 14 musei gestiti dalla Municipality di Parigi e si 
trova a pochi passi dal Jardin du Luxembourg. A destra. Un’alzata con capesante e 
crostacei al Montparnasse 1900, ristorante che ha mantenuto I’ambientazione Liberty dei 
primi anni del Novecento. II locale e a pochi minuti a piedi dai musei Zadkine e Bourdelle. 



zazioni investono le stanze di questo museo i cui volumi sono 
rimasti gli stessi di quando li occupava lo scultore. I cubisti, 
i dadaisti, i festaioli si ritrovavano per pranzo alia mitica La 
Coupole, brasserie legata alia storia artistica del quartiere di 
Montparnasse. La sua speciality da quando fu fondata nel 
1927 e tuttora servita, e l’agnello al curry. II caffe e bene sor- 
seggiarlo invece sulla terrazza della Closerie des Lilas: qui si 
davano appuntamento Zadkine stesso, Apollinaire, Modiglia¬ 
ni, Hemingway, oltre a Picasso, Sartre, Man Ray e Antoine 
Bourdelle. Bourdelle appunto: a qualche centinaio di metri 
dalla Closerie si trova il suo sontuoso museo-atelier. Bronzi, 
gessi, marmi, terrecotte e poi ancora pitture, fotografie e di- 
segni sono sparpagliati tra un saliscendi di scale, di sale, in un 
vero e proprio labirinto che permette di perdersi tra diversi 
capolavori. Amico di Rodin, Bourdelle fu, tra gli altri, mae¬ 
stro di Alberto Giacometti (1901-66): ed e proprio all’Institut 
Giacometti, da poco aperto in un palazzetto Art Nouveau, 
che ci si dirige. Qui e stato ricostruito l’atelier dell’artista. E 
incredibile come tutto sia stato rimesso al suo posto come se 
lo scultore fosse appena uscito a fumarsi una sigaretta. Si pos- 
sono scoprire cosi, tra le 70 opere esposte, alcune sculture mai 
mostrate al pubblico tra i mobili originali e l’antica carta da 
parati sui muri. Sul percorso per l’lnstitut Giacometti s’incro- 
ciano sia la galleria d’arte Les Montpamos, che presenta sui 
suoi muri quadri di pittori Art Deco, sia il simpatico negozio 
d’antiquariato Fanette, una caverna di All Baba dove e qua¬ 
si impossibile andarsene senza aver acquistato un oggettino 
d’antan. E stato da poco inaugurate, ed e gia diventato un 
must del quartiere, anche il concept store 1944 Gallery dove 
la giovane creatrice Paula propone borse in pinatex (realiz- 
zate con foglie d’ananas), lampade riciclate e un artigianato 
vegano. Per cena il Montparnasse 1900, con specchi, 1am- 


padari e bronzi in stile Liberty, e l’indirizzo giusto. La carne e 
all’onore ma vengono serviti comunque ottimi piatti di frutti 
di mare, verdure o formaggi. Dopo quest’immersione in piena 
Belle Epoque non e possibile lasciare il quartiere senza aver 
ascoltato il jazz. E in questo rione infatti che s’incontrano i piu 
grandi interpreti gia dagli anni Venti e Trenta: il Jazz Cafe 
Montparnasse accoglie ogni sera un artista di tutto rispetto. 

ULTIMO GI0RN0 

A Saint-Germain, nello studio di Delacroix 

Si torna indietro nel tempo quando si varca la soglia del raf¬ 
finate Musee Delacroix nell’affascinante rue Furstenberg 
a Saint-Germain-des-Pres. “La vista del mio giardinetto e 
l’aspetto gradevole del mio atelier m’infondono sempre un 
sentimento di piacere”, scrisse nel 1857 il pittore romanti- 
co Eugene Delacroix. Si prova lo stesso sentimento quan¬ 
do, tra i molteplici quadri che ne raccontano la fortunata 
camera e gli oggetti che gli appartennero, si percorrono le 
sale con vista, appunto, sui giardinetto in questione. Per un 
veloce pranzo ecco La Palette in rue de Seine, strada pie¬ 
na di gallerie d’arte. Qui da sempre vengono a rifocillarsi 
gli artisti e le personality internazionali: Cezanne era un 
habitue come Braque e, piu tardi, Jim Morrison. La sala e 
decorata con ceramiche degli anni Trenta e Quaranta e la 
cucina, rapida, offre un tipico menu da brasserie. Se c’e an¬ 
cora tempo, e per la gioia dei piu piccoli, vale la pena di fare 
una scappata alia Monnaie de Paris sui bordi della Senna 
per ammirare la mostra dell’inglese Grayson Perry, artista 
contemporaneo coloratissimo, allegro, femminista e asso- 
lutamente pop che s’interroga sull’essere e sull’apparenza. 
Essere o non essere non era una domanda che si poneva gia 
alcuni secoli fa un suo celeberrimo conterraneo? I 
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La consegna gratuita 

Le spese postali 
sono incluse. 




BELL'EUROPA 

IN ABBONAMENTO 

E ANCORA 
PIU BELLA! 


II risparmio immediato 

Scegli tu quanto vuoi 
risparmiare: 3 mesi e mezzo 
oppure 8 mesi gratis. 


II calendario 


I privilegi del Club 
degli Abbonati. 


prezzo bloccato. 


in regalo 

BelPEuropa in abbonamento 
e piu bella grazie agli 
sconti speciali e ai vantaggi 
che solo gli abbonati hanno. 
Scoprili ora! 

Scegli quanto vuoi risparmiare. 


Abbonati subito a Bell’Europa con la formula che preferisci. 

LE GARANZIE 100% GIORGIO MONDADORI PER L’ABBONAMENTO A BELL’EUROPA 

® Consegna gratuita. Massima comodita: la rivista arriva direttamente e gratuitamente a domicilio. 

ce> Prezzo bloccato. Anche se il prezzo di copertina della rivista dovesse aumentare nel corso dell’abbonamento, il prezzo per gli 
abbonati e bloccato! 

Nessun numero perso. Se per cause di forza maggiore (scioperi ecc) non riceverai un numero, lo invieremo di nuovo oppure a tua 
scelta I’abbonamento verra prolungato. 

® Rimborso assicurato. Chi per qualsiasi ragione dovesse interrompere I’abbonamento ha diritto al rimborso dei numeri non ancora ricevuti. 

Comodita di pagamento. Liberta di scegliere il piu comodo: carta di credito, bollettino di conto corrente postale o smart phone, 
c^lscrizione gratuita al Club degli Abbonati. Per usufruire di tutti i vantaggi e i privilegi riservati ai Soci. 

Informazioni sul trattamento dei dati personali ai sensi del Regolamento UE 2016/679 

La informiamo che i dati da Lei forniti saranno trattati da Cairo Editore in qualita di Titolare 
del trattamento per effettuare il servizio di abbonamento indicato nel buono d’ordine e I’iscri- 
zione al Club degli Abbonati (i “Servizi”) 

Per ulteriori dettagli relativi al “Club degli abbonati” si rinvia al regolamento disponibile all’in- 
dirizzo www.cairoeditore.it/club 

Cairo Editore provvedera alia gestione dell’ordine al fine di inviarLe la/e rivista/e alle condi- 
zioni precisate nelbuono d’ordine e i dati personali forniti verranno registrati e conservati su 
supporti elettronici protetti e trattati con adeguate misure di sicurezza anche associandoli 
ed integrandoli con altri DataBase. 

II conferimento dei dati anagrafici e I’indirizzo postale sono necessari per attivare i Servizi, il 
mancato conferimento dei restanti dati non pregiudica il diritto all’abbonamento. I dati non 
saranno diffusi ma potranno essere comunicati, sempre per le predette finalita, a societa 
che svolgono per conto di Cairo Editore compiti di natura tecnica od organizzativa strumen- 
tali alia fornitura dei Servizi, I’elenco aggiornato dei Responsabili del Trattamento dati di cui 
alia presente informativa e disponibile, a richiesta presso il Titolare del trattamento. 

I dati, solo con il Suo consenso esplicito saranno trattati per I’invio di informazioni sui 
prodotti e sulle iniziative promozionali di Cairo Editore e per effettuare analisi statistiche, 
indagini di mercato. 



Inoltre, con il Suo consenso esplicito, tali dati potranno essere forniti ad aziende terze 
operanti nei settori editoriale, finanziario, assicurativo automobilistico, energetico, largo 
consumo, organizzazioni umanitarie e benefiche le quali potranno contattarLa come Titolari 
di autonome iniziative - I’elenco aggiornato e a Sua disposizione e pub essere richiesto al 
Responsabile del trattamento all’indirizzo privacy.abbonamenti@cairoeditore.it 
Tempo di conservazione dei dati 

I dati da Lei conferiti saranno trattati e conservati per tutta la durata di esecuzione dei Servizi 
(ovvero sino alia scadenza dell’abbonamento o, alternativamente, alia richiesta di cancella- 
zione dal Club degli Abbonati) e per 12 i mesi successivi per il completamento delle attivita 
amministrative e contabili dei Servizi. Al termine di tale periodo i dati saranno cancellati. 

Diritti dell’lnteressato 

Ai sensi della vigente normativa, Lei ha il diritto di 

- Accedere ai dati che la riguardano, chiedere la loro rettifica o la cancellazione, la limitazione 
del trattamento ottenendo riscontro dell’avvenuta applicazione delle richieste inoltre pub eserci- 
tare la portability dei dati ad un altro Titolare 

- Opporsi in tutto o in parte al trattamento dei dati per invio di materiale pubblicitario e ricerche 
di mercato, e ha il diritto proporre reclamo all’Autorita Garante all’indirizzo garante@gpdp.it 

Per I’esercizio dei diritti sopraccitati pub rivolgersi al Data Protection Officer DPO@cairoeditore.it 
c/o Cairo Editore S.P.A. C.so Magenta 55, 20123 Milano 


Scegli la formula di abbonamento che preferisci. Anche su www.miabbono.com/cairo. 
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ACURADI FRANCESCO RAPAZZINI 


Come arrivare 


In aereo Voli diretti dai principali scali 
italiani con Ryanair (www.ryanair.com), 
easyJet (www.easyjet.com), Vueling 
(www.vueling.com), Air France (www. 
airfrance.it), Alitalia (www.alitalia.com), 
Aigle Azur (www.aigle-azur.com) sugli 
aeroporti Charles de Gaulle, Orly e Beauvais 
(quest’ultimo dista 100 km dalla citta). 

Tariffe da 24,34 € a tratta, tasse incluse. 

In treno Da Milano a Parigi Gare de Lyon 
in Tgv (tel. 02-40326435; it.oui.sncf): treni 
diurni, 7,30 ore di viaggio, da 39 € sola 
andata. Oppure treno notturno Thello 
(www.thello.com), 10,30 ore di viaggio, 
da 35 € a tratta. 

Dove pernottare 


★ ★ ★ ★ 

O Les Deux Girates 23 passage 
Beslay, tel. 0033-(0)1-83751175; 
www.lesdeuxgirafes.com Elegante e 
contemporaneo, ha aperto nell’estate 
scorsa nel quartiere di Saint-Ambroise. 

Nelle sue 34 camere rende omaggio 
all’epoca industriale con diverse installazioni. 
All’interno c’e pure una galleria d’arte. 
Doppia a partire da 163 €, colazione 19 €. 

★ ★ ★ ★ 

e Hotel Jules et Jim 11 rue de 

Gravilliers, tel. 0033-(0) 1 -44541313; www. 
hoteljulesetjim.com Arte e cultura sono il 
binomio vincente delle 24 stanze di questo 
albergo ricavato da un edificio del XVII 
secolo. Deve il suo nome al titolo di un 
celeberrimo film di Frangois Truffaut con 
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INFO 

In Italia: Ente Nazionale 
Francese per il Turismo; 
it.france.fr 
A Parigi: Office de 
Tourisme et des Congres 
de Paris, 25 rue des 
Pyramides; 
www.parisinfo.com 


protagonista Jeanne Moreau. Doppia a 
partire da 160 €, colazione 20 €. 

★ ★ ★ ★ 

© Hotel du Rond-Point des Champs- 
Elysees 10 rue de Ponthieu, tel. 0033-(0)1- 
53891414; www.paris-hotel-rondpoint- 
champselysees.com In perfetto stile Art 
Deco, I’ambiente di questo albergo un po’ 
bohemien, un po’ poetico invita al viaggio. 
Ognuna delle sue 36 camere e arredata con 
colori diversi. Doppia a partire da 160 €, 
colazione 10 €. 

★ ★ ★ ★ 

© Maison Nabis 7 rue de Parme, tel. 
0033-(0) 1 -55316000; www.maison-nabis. 
com Aperto di recente (settembre 2017), 
e uno scrigno di 30 camere “artistiche” 
che I’architetto d’interni Oscar Lucien ha 
decorato ispirandosi al Liberty e all’Art 
Deco. Viola, turchese, rubino e oro sono 
i suoi colori. Doppia a partire da 98 €, 
colazione 12 €. 

[PoflOOD® gjDOFOQ® 

Visite e acquisti 


Fondation Henri Cartier-Bresson 79 rue 

des Archives; www.henricartierbresson.org 
Orario: mar.-dom. 11-19. Ingresso: 9 €. Fino 
al 10/2 e allestita la mostra Martine Franck. 
Atelier Brancusi Place Georges 
Pompidou, sul lato che confina con rue 
Rambuteau; www. centrepompidou. fr/fr/ 
Collections/L-atelier-Brancusi 
Orario: 14-18, chiuso mar. Ingresso libero. 
Archive 18-20 18-20 rue des Archives, 
tel. 0033-(0)1 -40242464; www.archivel820. 
com Orario: 11-19.30. 

Fleux 39/40/43/52 rue Sainte Croix de la 
Bretonnerie, tel. 0033-(0) 1 -53009330; 
www. fleux. com Orario: lun. -mer. 11 -20, 
gio. 11-20.45, ven. 10.45-20.45, sab. e 
dom. 10.30-20.45. 

Cena 


© Kong 1 rue du Pont Neuf, tel. 0033- 
(0)1-40390900; www.kong.fr Nulla e lasciato 
al caso in questo ristorante con Philippe 
Starck alia decorazione, Vincent Ressel 


in cucina e Ara Starck, la figlia pittrice di 
Philippe, ai pennelli. Situato al 5° e ultimo 
piano di un palazzo ottocentesco, con 
la sua vetrata panoramica offre una vista 
mozzafiato. Conto medio: 45 €. 

© Le Garde-Robe 41 rue de lArbre 
Sec, tel. 0033-(0)1 -49269060 Aperto fino 
a mezzanotte, chiuso dom. E tra i migliori 
bar-a-vin di Parigi, soprattutto per i vini 
naturali senza aggiunta di solfiti. Ottimi piatti 
di salumi e affini. Conto medio: 18 €. 

Locali 


O Experimental Cocktail Club 37 rue 

Saint-Sauveur, tel. 0033-(0)1 -45088809; 
www. experimentalcocktailclub. fr Aperto 
fino alle 2 Per chi e stufo dei soliti mojito o 
caipirinha. Qui e di casa la fantasia con alcol 
rari, succhi di frutta fresca e spezie raffinate. 
Ottimo il Bee’s Kiss. Cocktail da 14 €. 

© Fat 8 rue de Beauce, tel. 0033-(0)1- 
83879914; www.fat.pahs Aperto mar.-mer. 
18-24, gio.-sab. fino alle 2, chiuso dom. e 
lun. Locale trendy, nato grazie a tre giovani 
amici - Willy, Kevin e Terence - che hanno 
voluto un bar completamente graffitato. 
Ottimi cocktail e ambiente con concerti live 
e dj. Cocktail da 10 €. 



Visite e acquisti 


Musee Zadkine 100 bis rue dAssas; 
www.zadkine.paris.fr Orario: mar.-dom. 
10-18. Ingresso: 7 €. Fino al 10/2 e allestita 
la mostra Ossip Zadkine. L’istinto della 
materia. 

Musee Bourdelle 18 rue Antoine 
Bourdelle; www.bourdelle.paris.fr Orario: 
mar.-dom. 10-18. Ingresso: 8 €. Fino al 
3/2 e allestita la mostra Trasmissione/ 
trasgressione. Maestri e allievi nell’atelier: 
Rodin, Bourdelle, Giacometti, Richier... 
Institut Giacometti 5 rue Victor 
Schoelcher; www. fondation-giacometti. 
fr/fr/institut Orario: mer.-dom. 10-18, mar. 
14-18, chiuso lun. Ingresso: 8,50 €. Biglietti 
acquistabili solo sul sito Internet. 

Les Montparnos 5 rue Stanislas, tel. 
0033-(0)6-33389525; www.galerielesmont 
parnos.com Orario: 11-19, chiuso dom. 


102 | BELL’EUROPA 


















Fanette 1 rue d’Alengon, tel. 0033-(0)1- 
42222173 Orario: 13-19, chiuso dom. 
1944 Gallery 2 rue Lesdiguieres, 
tel. 0033-(0)9-83796249; fr-fr.facebook. 
com/1944galleryveganshop/ 

Orario: 12-19, chiuso dom. e lun. 

Pranzo 


O La Coupole 102 boulevard du 
Montparnasse, tel. 0033-(0)1 -43201420; 
www.lacoupole-paris.com Orario continuato 
fino alle 24, dom. e lun. fino alle 23 In un 
ambiente Art Deco - le sue colonne sono 
state affrescate da pittori degli anni Venti 
come Othon Friesz e Marie Vassilieff - la 
cucina porta in tavola piatti tradizionali 
francesi. Menu da 19,50 €. 

Cena 


© Montparnasse 1900 59 boulevard du 
Montparnasse, tel. 0033-(0)1 -45491900; 
www. montparnasse-1900. com Orario 
continuato 12-24 Vetrate dai colori 
sgargianti, specchi incorniciati da sinuose 
boiseries, una balaustra in leg no intarsiato 
e luci soffuse. Nei piatti, le speciality sono il 
foie gras d’anatra francese e la choucroute, 
crauti e insaccati vari. Menu da 25 €. 

Local! 


© La Closerie des Lilas 171 boulevard 
du Montparnasse, tel. 0033-(0)1 -40513450; 
www. closeriedeslilas. fr Orario: 12-14.30 
e 19-23.30 Primo locale ad aver lanciato 
Montparnasse: tutti venivano qui a fine 
Ottocento per ballare la quadriglia. Se non 
si vuole solo un caffe, ottimi cocktail sono 
serviti nel piano-bar. Mitica e la tarte Tatin. 
Caffe 4,50 €, dolce da 9,50 €. 

© Jazz Cafe Montparnasse 13 rue 
du Commandant Rene Mouchotte, 
tel. 0033-(0)1 -43215889; www.jazzcafe- 
montparnasse.com Aperto mar.-ven. 

8-2, sab. 18-2, chiuso dom. e lun. 

Concerti gratuiti Belaid Belharet fa rivivere 
la creazione musicale della scena jazz 
internazionale ogni sera a partire dalle 21. 

La cucina maison pensata da Antoine K’ros 
fa da contraltare a cocktail tradizionali. 

Caffe 3,20 €, cocktail da 9 €. 


(Mood® stoma® 

Visite e acquisti 


Musee National Eugene-Delacroix 6 rue 

de Furstenberg; www.musee-delacroix.fr 
Orario: 9.30-17.30, fino alle 21 ogni primo 
giovedi del mese, chiuso mar. Ingresso: 7 €. 
Monnaie de Paris 11 Quai de Conti; www. 
monnaiedeparis. fr Orario: mar.-dom. 11-19, 
mer. fino alle 21, chiuso lun. Ingresso da 10 
€. Fino al 3/2 e allestita la mostra Grayson 
Perry. Vanita, Identita, Sessualita. 

Pranzo 


© La Palette 43 rue de Seine, tel. 0033- 
(0) 1 -43266815; www. cafelapaletteparis. com 
Orario continuato 8-2 Simbolo della Saint- 
Germain degli artisti, a poca distanza dall’Tle 
de la Cite, ha muri decorati con diverse 
vecchie tavolozze (in francese palette) 
di pittori, oltre a quadri e affreschi. Brunch 
ottimo e copioso. Da assaggiare la guillotine, 
un trancio di prosciutto su una fetta 
di pane poilane. Menu da 15 €. 


Mb® 


3fi 


3 giorni/2 notti 


Scegliendo le opzioni piu economiche 
tra quelle proposte in queste pagine, 
il viaggio raccontato nel servizio si 
pud effettuare con questo budget a 
persona: 

Viaggio (a/r in aereo da Milano) 

51,14 € 

2 notti alia Maison Nabis (camera 
singola e colazioni) 220,00 € 

Pranzi e cene (2 pranzi + 2 cene) 

72,00 € 

Visite culturali 49,50 € 




LA PLAYLIST 


1. Suzy Solidor, 
Quais de Paris 

2. Damia, Pluie 

3. Edith Piaf, Paris 

4. Juliette Greco, 
Saint-Germain- 
des-Pres 

5. Constance 
Amiot, 

Montparnasse 


6. R.Wan, Le 
ventre de Paris 

7. Willy William 
e Cris Cab, 
Paris 

8. Christophe 
Mae, La 
Parisienne 

9. Gael Faye, 
Paris meteque 
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Gardenia 2019 


RISTAMPA 


2019: UN ANNO COME LATUA AGENDA 
TUTTO ROSE E FIORI 


IN C0LLAB0RAZI0NE CON: 


YVES ROCHER 

FRANCE 


• Agenda settimanale 

COMPLETA DILUNE E SANTI 

• Carta uso mano avorio 

• Nastro segnapagina testa di moro 

• 13 ILLUSTRAZIONIBOTANICHE 
AD ACQUERELLO REALIZZATE 

daSilvanaRava 



CON GARDENIA LA RISTAMPA DeLl’AGENDA 2019. 
A SOLI 3,90 EURO IN PIU*. 

Scopri un modo tutto naturale per scandire le tue giornate. Con 
TAgenda di Gardenia puoi annotare informazioni utili per la cre- 
scita delle tue piante e sarai sempre informato sugli eventi e le 
principali mostre orticole. II tutto accompagnato dalle incante- 
voli rose di Silvana Rava che riempiranno di magia le tue gior¬ 
nate. Un’agenda cosi bella che non puoi assolutamente perderla. 


EDITORIALE GIORGIO MONDADORI 

CAIRO EDITORE 

LA PASSIONE PER LA QUALITA' 


^Gardenia € 4. 



































A LONDRA, 
IL BAR NEGLI 
IGLOO SUL 
TAMIGI.113 



DOVE STARE 
Uno chalet vicino a 
Megeve, dormire nel 
gatto delle nevi sulle 
Alpi francesi, la spa 
nel bosco in Svizzera 

QUI AMSTERDAM 

II museo interattivo 
sulla moda etica 


e la galleria per artisti 
emergenti 

FOOD / EVENTI 

A Madrid per i died 
anni del Gastrofestival 

FOOD / AGENDA 

Dalla testa dei vignaioli 
in Francia al festival 
del caffe a Vienna 


FOOD / IL RISTORANTE 
A Lisbona, il nuovo 
ristorante etnico- 
portoghese dello chef 
Andre Magalhaes 

CANTINE 

Nel Burgenland, in 
Austria, per degustare 
I’Eiswein, il raro vino 


liquoroso ricavato 
dalle uve ghiacciate 

FOOD & DRINK 

Cocktail ispirati ai 
profumi nel bar- 
olfattoteca al Ritz- 
Carlton di Berlino 

PARTENZE 

LIBRI 
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Dove stare 

Francia 


Dl BARBARA ROVEDA 


Una baita 
da fiaba alpina 

In Savoia, in un paesino a poca distanza da Megeve, un 
antico chalet di montagna tutto in legno e stato ristrutturato 
per ospitare un hotel, pensato come un romantico rifugio. 
Dove si vive un \atmosfera familiare, con servizi di alto livello 


AlPesterno, il freddo della neve che ri- 
copre il Monte Bianco e il paesino di Cor¬ 
don, in Alta Savoia. All’interno, il calore 
del legno che caratterizza questo hotel 
quattro stelle. Aperto un anno fa, Le 
Cerf Amoureux e la quintessenza dell’ho- 
tel di montagna, lo chalet che tutti so- 
gnano per un romantico weekend inver- 
nale lontano da ogni frenesia. Una sorta 
di nido fatto tutto di legno, dai rivesti- 
menti che ricoprono pareti e soffitti ai 
mobili. La magia degli ambienti rustico- 
chic si deve alia parigina Lisa Konckier, 
signora deWhotellerie francese e titolare 
di un paio di piccoli hotel di charme in- 
dipendenti (www.charmandmore.com), 
che ha saputo ristrutturare quest’anti- 
ca casa tradizionale conservando tutto 
il fascino dei luoghi vissuti, ma con un 
tocco di glamour. Del resto, l’esclusiva 
Megeve si trova a soli 12 chilometri. 

Qui a Cordon perd, un villaggetto 
di mille abitanti a 900 metri di quota, 
domina ancora una sensazione di au- 
tenticita e di contatto con la montagna 
piu vera. La stessa sensazione che si e 
voluta riprodurre nello chalet. Le 11 
camere sono come piccoli rifugi in cui 
rintanarsi, awolti da materiali come 
pelli, tessuti di lino, pietra, arredate con 
antichi mobili di montagna decorati a 
mano mischiati a pezzi contemporanei. 


Appesi alle pareti, oggetti che racconta- 
no il passato di questi luoghi, come le 
vecchie slitte, gli sci in legno, gli uten- 
sili da cucina. Come in una casa priva- 
ta, il grande salotto e l’anima dell’hotel, 
dove darsi appuntamento per l’aperitivo 
accompagnato da formaggi locali o per 
leggere un libro davanti al caminetto ar- 
dente, che riscalda anche il ristorante di 
speciality savoiarde. Gli impianti del pic¬ 
colo comprensorio sciistico di Cordon, 
11 chilometri di piste a misura d’uomo 
e con vista spettacolare sul massiccio del 
Bianco, sono a cinque minuti d’auto; in 
meno di mezz’ora si raggiungono gli im¬ 
pianti di Megeve, dove le piste superano 
i 200 chilometri. Chi e piu orientato al 
benessere, fisico e interiore, pud parte- 
cipare alle sedute di yoga dell’energia e 
yoga-rando (associato a sci o trekking) o 
rifugiarsi nella piccola spa con vista sulla 
catena del Monte Bianco, che in estate 
comprende anche la piscina all’aperto 
riscaldata. C’e persino un piccolo cine¬ 
ma interno, dove vedersi un film como- 
damente sdraiati su soffici divani. 


INFO 

Le Cerf Amoureux, 118 route de Barthoud, 
Cordon-Combloux, tel. 0033-(0)4- 
50213060; www.lecerfamoureux.com 
Doppia da 150 €, colazione 15 €. 
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1. Una delle camere dell’hotel, 
interamente rivestita in legno 
per creare I’effetto “nido”. 

2. Scorcio dell’antico chalet 
che ospita I’hotel. 3. La sala 
ristorante, con tavoli in legno 
grezzo. 4 . La piccola area spa: 
in estate dispone anche di 
piscina airaperto riscaldata. 

5. II cuore del salotto comune 
e un vecchio camino in pietra. 

6. II paese di Cordon, ai piedi 
del massiccio del Bianco. 
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D °Y e stare 

uVizzcrs 


Benessere 
da cinema 

Tra le montagne dei Grigioni, la spa di uno 
storico hotel, location difilm di Barbara roveda 




Nella foto. Le linee 
moderne della nuova 
area spa contrastano 
con lo stile Belle 
Epoque della 
struttura originaria. 

1. Un cubo in vetro 


racchiude la piscina 
interna. 2. Formato 
da piu edifici, 
il resort e immerso 
in un bosco, 
nel comprensorio 
sciistico Flims-Laax. 



E un pezzo di storia delPospitalita svizzera questo hotel, in posizione 
idilliaca tra le Alpi sopra il paese di Flims, nel cantone dei Grigioni. Ini- 
zialmente aperto come luogo di cura nel 1877, il Waldhaus Flims Alpine 
Grand Hotel & Spa non dimostra i suoi 140 anni, se non per il fascino di 
un’altra epoca che lo awolge. Merito della meticolosa ristrutturazione 
ultimata lo scorso invemo, costata 40 milioni di euro e che ha riguar- 
dato tutti gli ambienti, spa compresa, facendogli meritare il titolo di 
migliore resort con area benessere del 2018 all ’European Health Sf Spa 
Award. Oggi l’area wellness si estende su oltre 3.000 metri quadrati 
distribuiti tra piscine interne ed esterne, saune, stanze di vapore e altre 
dedicate ai trattamenti. Chi ha visto il film di Sorrentino Youth - La gio- 
vinezza (2015) ricordera la grande vasca all’aperto dove i protagonisti 
si rilassano awolti in una nube di vapore. La vasca e proprio quella 
dell’hotel, che ha fatto da location per tutte le riprese a tema benessere 
del film. Che l’acqua delle piscine rivestite in quarzite abbia dawero 
poteri miracolosi capaci di far ringiovanire non e cosa certa. Ma di 
sicuro immergersi in una piscina all’aperto riscaldata a 38 °C o nella 
vasca racchiusa in un cubo di vetro mentre fuori tutto e ricoperto di 
neve e di per se un beneficio. E se i prezzi delle camere sono quelli di 
un cinque stelle, e possibile anche per i non ospiti accedere alia spa 
grazie a diversi pacchetti. E concludere la giornata con un cocktail nel 
nuovissimo bar The Summit, appena aperto, specializzato in gin. 


108 I BELL’EUROPA 














VIVI IL MEGLIO DELL'INVERNO: 
SCOPR1 L'AUSTRIA CON IN VIAGGIO. 



AI LE VACANZb 


guioapiuaggiornata 


Numaro 


Piaceri d’inverno 
a Vienna: balli, mostre 
e soste nei caffe storici 


SaJislxroo 

Grande musica 
nella citta 
di Mozart 


306 chilometri 
di piste da sci 


Sciare sul 
ghiacciaio 


Vacanze slow 
to Passeggiate 
e sapori tipici 
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IN VIAGGIO DI GENNAIO, TRA CITTA IMPERIALI E MONTAGNE INCANTANTE. 

Con in Viaggio I'Austria rivela il meglio di se: vivi Vienna tra piste di pattinaggio, passeggiate 
nelle vie dello shopping, grandi mostre e soste golose nei caffe storici. Scopri Salisburgo, 
la citta di Mozart, e Innsbruck con i suoi monumenti imperiali. Divertiti a Seefeld, la 
mecca tirolese dello sci di fondo, e infine non perderti i sapori autentici della Carinzia. 



SCARICA LAPP PER IPAD/IPHONE 
PIU DI 50 TITOLI DISPONIBILI 


EDITORIALE GIORGIO MONDADORI 


CAIRO EDITORE 

LA PASSIONE PER LA QUALITA' 



























Dove stare 

Francia 


Dl TERRY CATTURINI 



n due, a un passo dalle stelle 


In Savoia si dorme a 2.400 
metrisullepiste disci, in un 
gatto delle nevi. E si ammira 
lalba sulMonte Bianco 


1. II gatto delle nevi Over the Moon posizionato 
per la notte, sulle piste dell’Arpette. 

2. L’interno del gatto delle nevi trasformato in 
un mini-rifugio di lusso per due persone. 


Tutti quelli che almeno una volta sono 
andati a sciare si sono trovati davanti a 
un gatto delle nevi, il potente cingolato 
utilizzato per la preparazione e il man- 
tenimento delle piste. A La Plagne, sulle 
Alpi Francesi, uno dei battipista usati 
per tenere alia perfezione il comprenso- 
rio del Paradiski, uno straordinario caro- 
sello di oltre 420 chilometri di discese sui 
monti della Savoia, e stato trasformato 
in un accogliente e lussuoso mini-rifugio 
effimero per coppie. Over the Moon ha 


interni in legno, letto queen size con piu- 
mone e copertura in eco-pelliccia, wi-fi, 
home cinema , musica, macchina per te e 
caffe, tetto panoramico, riscaldamento. 
E persino il kit per la colazione e una ro- 
mantica love box. Unico al mondo e tra 
i vincitori del Trophees de Vinnovation 
2018 come migliore categoria di alloggio, 
fino alia fine della stagione sciistica offre 
la possibility di trascorrere una notte a 
2.400 metri di altitudine. La serata ini- 
zia alle 21 con un trasferimento privato 
in Jaguar dal luogo in cui si soggiorna 
fino a Plagne-Bellecote, dove si sale sul 
gatto delle nevi pilotato da un addet- 
to. Una volta “parcheggiati” sulle piste 
dell’Arpette, di fronte al Monte Bianco e 
accanto a un piccolo chalet con tanto di 
vasca idromassaggio, si viene lasciati soli. 
A questo punto non resta che godersi la 
stellata e, il mattino seguente, l’alba che 
awolge le vette con i suoi colori. Per poi 
essere riportati a valle prima dell’apertu- 
ra degli impianti. 

Q 

INFO 

Over the Moon, La Plagne, tel. 0033-(0)4- 
79096818; skipass-laplagne.com/en/ 
overthemoon Prenotabile fino al 27/4, tutti 
i giorni tranne dom. Pernottamento con 
cestino colazione 320 € per 2 persone. 
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CHRISTMAS PARTY 


Attualita, moda, beauty e molto altro, da leggere fino all’ultima pagina. 

F ti fa battere il cuore, con storie di donne che tirano fuori tutto il loro coraggio per vivere. 

F ti diverte con le indiscrezioni sui personaggi piu famosi. F ti da i consigli per riuscire nella tua professione. 

F ti aiuta a scegliere il meglio per te, la tua casa, i tuoi figli. Tanti mondi coinvolgenti, al passo con il tuo stile di vita. 
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SHOP ON-LINE - INVIDIA1973.COM 
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BE10EXTRA 


10 % 

sul prezzo saldato 


colour 


*Promo valida in uno degli oltre 50 punti vendita e sul nostro shop on line. 

Valido fino al 28.02.2019. #159 





Sopra. Dim sum, alias piccoli 
assaggi di piatti orientali, proposti 
nel nuovo food hub Market Hall 
Victoria, antica galleria per lo 
shopping da poco ristrutturata. 

A destra. Gli igloo in vetro sul 
tetto del ristorante Coppa Club, 
fruibili fino a fine gennaio. 


Q u ^Londra 

DI SILVIA MAPELLI 




Nuovo polo per golosi 


Shopping in Borsa 


Negli igloo sul Tamigi 


A pochi passi dalla stazione di Victoria, 
in un edificio vittoriano gia sede dal 
1909 di un’elegante galleria per lo 
shopping oltre a noti ristoranti e club, 
il Market Hall Victoria e il nuovo, 
frizzante food hub della capitale: 11 
ristoranti, 3 bar e un caffe distribuiti 
su due piani. Un eclettico mix di 
proposte culinarie da tutto il mondo, 
dal dim sum di Baozi Inn al fish & chips 
di Kerbisher & Malt e al polio asado 
di Super Tacos. A primavera aprira 
anche la terrazza, che potra ospitare 
fino a 100 coperti. 

INFO 

Market Hall Victoria, 191 Victoria Street; 
www.markethalls.co.uk/market/victoria 
Orario: 7-23, sab. 10-23, dom. 10-22. 
Conto medio: 15 sterline (17 €), birra da 
5 sterline (6 €). 


Fondata nel 1566-67 sul modello della 
Borsa di Anversa, ricostruita due volte 
e trasformata in shopping center di 
lusso gia nel 2001,1’iconica Royal City 
Exchange, I’antica Borsa londinese, 
da qualche settimana ospita una 
nuova filiale dei magazzini Fortnum 
& Mason. Oltre a presentare i migliori 
marchi del food, il pezzo forte e il bar- 
ristorante nel cortile del palazzo: in 
linea con gli standard elevati dello 
shopping, il menu propone squisitezze 
come ostriche, caviale, salmone 
affumicato e tagliatelle al tartufo. 

INFO 

Fortnum & Mason, 4-7 The Courtyard, 
The Royal Exchange, tel. 0044-(0)20- 
77348040; www.theroyalexchange. 
co.uk Conto medio: 35 sterline (39 €). 
Chiuso dom. 


Ammirare lo spettacolo del Tower Bridge di notte, 

awolti da una morbida coperta e riscaldati da una 
tazza di gin bollente, e diventato uno dei modi piu 
trendy di passare la serata. I romantici igloo in vetro 
installati fino a fine mese sulla terrazza del Coppa 
Club sono infatti sempre affollati, dalla colazione alia 
cena. Il menu, europeo, ha un’ampia scelta, mentre 
Tottima lista di vini e cocktail include l’insolito “hot 
gin”, che sembra risalire al XVIII secolo, quando lo si 
beveva per riscaldarsi: qui e preparato col gin di Sip- 
smith. E se gli igloo sono tutti occupati si pud trovare 
posto nel ristorante e nel bar all’interno, con pavi- 
menti in legno e caminetto scoppiettante. 

INFO 

Coppa Club, 3 Three Quays Walk, tel. 0044-(0)20-80169227; 
www.coppaclub.co.uk Conto medio: 20 sterline (22 €), drink 
da 7 sterline (8 €). Fino al 31 gennaio. 



A sinistra. II nuovo, 
scenografico ristorante 
e bar dei grandi 
magazzini Fortnum & 
Mason, nel cortile della 
ex Borsa valori 
londinese. E la filiale piu 
recente dello storico 
emporio di cibi gourmet 
di Piccadilly. 

A destra. II Market Hall 
Victoria, gia galleria 
per lo shopping in epoca 
vittoriana, oggi ospita 
ristoranti dal mondo. 
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Dl BARBARA ROVEDA 


A destra. II nuovo 
museo Fashion for 
Good Experience, 
dedicato alia moda 
sostenibile. Sopra. 
Con il braccialetto 
interattivo si 
visualizzano sugli 
schermi i nuovi 
trend e Pimpatto 
della moda 
sull’ambiente. 


Sotto, da sinistra. 

Una mostra alia 
galleria d’arte No 
Man’s Art Gallery, 
ex spazio pop-up 
ora aperto in 
modo permanente; 
il nuovo bar e 
ristorante De Kop 
van Oost, in un ex 
edificio industriale 
sull’acqua. 


QuiAmsterdam 


La galleria nomade II lunch sull’acqua 


Moda etica al museo 


Specializzata in gallerie d’arte 
contemporanea pop-up in tutto il 
mondo, finalizzate a far conoscere 
nuovi artisti, No Man’s Art Gallery 
ha aperto ad Amsterdam la sua 
prima sede permanente. Lo spazio di 
230 mq, nel quartiere emergente di 
Bos en Lommer, e formato da diverse 
aree espositive e da un ristorante, 
il Nmag&de Bar, aperto da colazione 
a cena. Dalla nuova “base” la galleria 
prosegue la sua attivita “nomade”, 
portando in citta i nuovi talenti, grazie 
un programma di mostre piu regolare. 

INFO 

No Man’s Art Gallery, Bos en Lommerweg 
88-90, tel. 0031 -(0)6-37550132; 
www.nomansart.com Orario: mar.-dom. 
10-17.30. Ingresso libero. Al ristorante 
conto sui 20 €. 


Metti un ex magazzino industriale 
nel nuovo quartiere residenziale di 
Zeeburgerpad, ad Amsterdam Oost, e 
tre giovani imprenditori con alle spalle 
un ristorante pop-up di successo. 

II risultato e il nuovo locale De Kop 
van Oost, inaugurato lo scorso 
novembre: interni di design firmati 
dallo studio De Horeca Fabriek, un 
giardino d’inverno con avvolgenti 
poltrone, una fantastica terrazza con 
vista sull’acqua e un menu fusion 
tra cucina francese, asiatica e tocchi 
personali dello chef, con attenzione 
particolare ai cocktail. Nel weekend 
e aperto anche per il lunch. 

INFO 

De Kop van Oost, Zeeburgerpad 1, 
tel. 0031-(0)20-2386988; www. 
dekopvanoost.com Conto medio: 30 €. 


Abiti alia moda e sostenibili. E la filosofia del nuovo 
museo interattivo Fashion for Good Experience, pen- 
sato per sensibilizzare i consumatori a un concetto di 
moda piu etico, dalle sostanze usate per la produzione, 
come le tinture, al riuso dei capi. La visita al museo e 
come un viaggio nel mondo della moda e del suo im- 
patto sull’ambiente, con focus su argomenti diversi. 
All’ingresso si e accolti da un’installazione fatta con i 
nylon raccolti da discariche o nei mari; con un brac¬ 
cialetto si interagisce poi con schermi che mostrano le 
nuove tendenze, le nuove tecnologie produttive oltre 
ai dati sull’inquinamento generato, cosi da orientarsi 
nelle proprie scelte stilistiche. Ospita anche mercatini. 

INFO 

Fashion for Good Experience, Rokin 102; fashionforgood.com 
Orario: lun. 12-19, mar., mer., ven. 11-19, gio. 11-21, sab. 
10-18, dom. 12-18. Ingresso libero. 
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II fascino di un borgo sospeso nel tempo. La storia e le tradizioni 
della Repubblica piu antica che I’uomo ricordi. Lo straordinario paesaggio 
del Monte Titano e dei centri storici di San Marino e Borgo Maggiore, 
che dal 2008 sono Patrimonio Mondiale dell’Umanita. 

Quanti altri motivi ti servono per visitarla? 

Repubblica di San Marino. Lontana dai luoghi comuni, vicina a te. 


Scopri tutti gli eventi su 


f ^0 (tf) VisitSanMarino 


www.visitsanmarino.com 




Repubblica di 

SanMarino 

Oltre ogni immaginazione 


expansiongroup 











foodeventi 

Madrid 


Dl BARBARA ROVEDA 


Sopra. Una tapa creativa con 
il tradizionale jamon. A destra. 
Lo storico Mercado de San 
Miguel. Sotto. Lezione di 
cucina durante il Gastrofestival. 


II festival in pratica 


II Gastrofestival e suddiviso 
in diverse sezioni. La parte 
prettamente culinaria, Madrid 
Gastronomico, comprende una 
serie di appuntamenti come la 
degustazione di tapas, le cene 
di cucina spagnola o cucina 
dal mondo, gli appuntamenti 
dedicati all’arte dei cocktail con i 
migliori barman della citta, i corsi 
di cucina per carpire i segreti del 
mestiere ai grandi chef. La sezione 
Gastrocultura presenta eventi che 
raccontano la relazione tra il cibo 
e tutte le forme d’arte (musica, 
cinema, letteratura, fotografia) con 
workshop e conferenze dove non 
mancano assaggi. Sotto la voce 
Experiencias sensoriales sono 
organizzati laboratori per bambini. 
Ci sono poi le sezioni Enocultura, 
dedicata al vino, Gastrofashion, 
commistione tra moda e 
gastronomia, e Gastrosalud, sulla 
relazione tra cibo e benessere. 



Died anni di golosita 


Una carrellata di appuntamenti per celebrare Vanniversario 
della festa gastronomica piu importante della capitale 



Dove mangiare 


Mercado Anton Martin 

Calle de Santa Isabel 5; www. 
mercadoantonmartin.com Orario 
ristorazione: lun.-sab. 9-23.30 
Una ventina di stand dedicati al cibo 
veloce di qualita: classici spagnoli, 
pesce, messicano e asiatico. 

Conto medio: 15 €. 

Mercado de San Miguel Plaza de 
San Miguel; mercadodesanmiguel.es 
Orario: lun.-gio. edom. 10-24, ven.- 
sab. 10-1 L’iconico edificio del 1915 
e un tempio della gastronomia con 
30 stand dove trovare il meglio dei 
prodotti spagnoli, dal prosciutto ai 
frutti di mare. Conto medio: 20 €. 


Fa cifra tonda quest’anno la festa cul- 
tural-gastronomica piu famosa di Ma¬ 
drid: per celebrare i suoi 10 anni di vita, 
l’edizione 2019 del Gastrofestival durera 
piu del solito: 19 giorni, dal 23/1 al 10/2. 
In programma, una carrellata di appun¬ 
tamenti che coinvolgono piu di 450 tra 
locali e istituzioni. Non si tratta infatti di 
eventi esclusivamente “mangerecci”, ma 
che riguardano il cibo in tutte le sue de- 
clinazioni: tavole rotonde, corsi di cucina 
al museo, conferenze sulla relazione tra 
alimentazione e salute, incontri per in- 
dagare il ruolo della gastronomia nell’ar- 
te, nella musica e nel cinema. Insomma 
il cibo come piacere ma anche come 
espressione della cultura di un luogo. 

L’agenda, come sempre, e ricchissi- 
ma. Uno degli eventi piu curiosi e la se¬ 
zione Gastrofashion , incontro tra moda 
e cucina che accompagna in un viaggio 
sensoriale con piatti degni di una shlata 
di haute couture. Tra i piu apprezzati 
dal pubblico e invece il Degustatapas , 
al quale aderiscono oltre 100 locali che, 


per l’occasione, propongono una formu¬ 
la tapa piu bevanda a prezzi concorren- 
ziali. Per uscire dai conhni nazionali c’e 
poi la sezione Cocinas del mundo , il giro 
del mondo attraverso una cinquantina di 
eventi che propongono una selezione di 
piatti da tutto il globo. Data la ricorrenza 
non mancano le novita. Come la nuova 
sezione Gastrofestival Recomienda , un’oc- 
casione per gustare una selezione dei 
piatti di alcuni dei ristoranti piu famosi 
e rappresentativi della cucina madrilena. 
Celebrata anche nel libro pubblicato per 
il decennale, che raccoglie 20 ricette cit- 
tadine raccontando di ognuna la storia. 

Come sempre, grandi protagonisti 
saranno i mercati coperti (in citta se ne 
contano oltre 40), che per i madrileni 
sono anche luoghi dove incontrarsi per 
mangiare qualcosa: i piu gettonati sono 
il Mercado Anton Martin, uno dei piu au- 
tentici, e il piu famoso - e turistico - Mer¬ 
cado de San Miguel. 

INFO 

www.gastrofestivalmadrid.com 
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INFORMAZIONE PUBBLICITARIA 




PICCOLO £ BELLO. 

PAROLA DI 
DE AGOSTINI 

TUTTO IL FASCINO DEI BORGHI D'EUROPA, TRA 
CENTRI STORICI POCO NOTI E PAESAGGI 
MOZZAFIATO, RACCHIUSO IN 60 VOLUMI 



Giethoorn, nei Paesi Bassi, e detto “La piccola Venezia 
del Nord”: qui ci si sposta solo a piedi, in bici o in barca, 
immersi nella natura e neL siLenzio. San Gimignano, 
in Toscana, con le sue torri medievali che svettano sui 
colli senesi, e a pieno titolo Patrimonio Unesco. Seillans 
e invece un viLlaggio provenzale che spicca in mezzo 
alle vigne e agli ulivi per il suo caratteristico color ocra 
rosato. Visby, in Svezia, ci regaLa mari in burrasca, cieLi 
azzurri improvvisi e tramonti rosso fuoco. Manarola, in 
Liguria, profuma di mareggiate e sprigiona colori unici 
nel cuore delle Cinque Terre. L’Europa e costellata di 
borghi bellissimi, che esprimono un concentrato di 
tradizioni e cultura talvolta sconosciuti. Eppure e cos! 
rigenerante scoprire piccoli angoli di fuga, sconnettersi 
dal mondo esterno e ritrovare ambienti a misura 
d'uomo, ricchi di fascino e tranquillita. Come scovare 
pero queste deliziose perle che spesso non vengono 
nemmeno sfiorate dalle rotte turistiche? Ci ha pensato 
De Agostini con Borghi d'Europa: un itinerario in 60 
volumi, attraverso vicoli e piazzette dove Le peculiarity 
architettoniche, i musei e le opere d'arte sono descritte 
a fianco di aneddoti di vita vissuta. Il tutto reso tangibile 
dalle meravigliose fotografie che, a ogni singolo scatto, 
gia ci proiettano verso questi gioielli nascosti. 





















Gli eventi gastronomici da non perdere di vittoria becci 


VIENNA, AUSTRIA 

11-13 gennaio 

Tre giorni per immergersi nel mondo del 
caffe, dalle varieta alle nuove tenderize in 
casa e al bar. Nella Ottakringer Brauerei, 
torrefazioni e caffetterie proporranno 
le migliori specialita, dimostrazioni e 
degustazioni, accompagnate da ottimo 
cibo, bevande e musica. 

www.viennacoffeefestival.ee 

RIGA, LETTONIA 

12 gennaio 

Torna per il terzo inverno la kermesse in 
cui 15 cuochi dei migliori ristoranti della 
citta si sfideranno nell’elaborazione 
in versione street food, all’aperto, di un 
piatto della cucina lettone. Un’occasione 
per assaggiare, a prezzi contenuti, la 
gastronomia locale in versione gourmet. 
www.liveriga.com 

BERLINO, GERMANIA 

18-27 gennaio 

Fondata nel 1926, la Settimana Verde 
e la fiera piu importante al mondo per il 
cibo e I’agricoltura: con 1.700 espositori 
da 65 Paesi, regala ai visitatori un viaggio 
gastronomico attraverso i continenti. 
Quest’anno il Paese ospite e la Finlandia. 
www.gruenewoche.com 

SAN SEBASTIAN, SPAGNA 

20 gennaio 

Alio scoccare della mezzanotte del 19/1 
la citta basca inizia le celebrazioni per il 
santo patrono con una sfilata di centinaia 
di tamburini vestiti da soldati napoleonici 
e da cuochi. Da plaza de la Constitucion 
i tamburini, accompagnati da bande e 
vivandiere, sfilano tutto il giorno per le 
vie, tra brindisi e cibo di strada, fino alia 
mezzanotte, quando la festa si conclude 
nella stessa piazza in cui era iniziata. 
www.sansebastianturismo.com 


food 


agenda 



VEZELAY, 

FRANCIA 

Saint-Vincent 

Tournante 

26-27 gennaio 
www.vezelay2019.fr 



Dal 1938, in Borgogna si tiene la festa del vino 
creata dalla confraternita dei Chevaliers du Tastevin. 
A “ruotare” non e il santo dei vignaioli, bens] uno dei 
50 villaggi della zona che a turno ospitano I’evento. 
Quest’anno tocca a Vezelay, dove turisti e locali 
potranno degustare per due giorni i migliori 
vini della regione nelle cantine aperte. Ad 
animare la festa: concerti, teatro di 
strada, visite guidate ai musei 
e artigianato. 


MANCHESTER, INGHILTERRA 

23-26 gennaio 

E uno dei piu grandi festival della birra 
in Europa. Fra tradizione e innovazione, 
presenta oltre 700 birre - artigianali, 
doppio malto, real ales - e sidri di mele 
e di pere prodotti nel Regno Unito e in 
Irlanda, da gustare con cibo di strada. 
mancbeerfest.uk 

BASILEA, SVIZZERA 

26 gennaio 

In Svizzera le sagre del formaggio sono 
un’istituzione. Quella di Basilea offre una 
panoramica delle specialita casearie 
elvetiche da oltre 20 casari. E il caseificio 
dimostrativo permette di assistere a tutte 
le fasi della produzione del formaggio, 
dalla mungitura alia forma. Assaggi, 
acquisti, artigianato e musica folk. 
www.cheese-festival.ch/2832/ 

VALLS, SPAGNA 

27 gennaio 

Vails e la citta di origine di questa sagra 
dedicata ai calgots, cipollotti che vengono 
cotti sulle braci e gustati con la salsa 
romesco, che si festeggia in tutta la 
Catalogna tra gennaio e febbraio. Per una 
giornata si mangia, si beve e si assiste alle 
gare tra cuochi e tra i coltivatori di calgots. 
www.f estacatal u nya. cat 


SARAGOZZA, SPAGNA 

29 gennaio 

L’appuntamento per la festa del patrono 
della citta e nella plaza del Pilar dove si 
puo gustare il tradizionale roscon (un dolce 
simile alia ciambella) con la cioccolata 
calda. Non mancano eventi per le famiglie, 
musica e bancarelle gastronomiche. 
www.zaragoza.es 

BRUGES, BELGIO 

2-3 febbraio 

II festival si svolge in centra, vicino al 
Bruges Beer Experience, il museo della 
birra, e dal 2007 attira piu di 20mila 
visitatori. Si possono trovare piu di 70 
birrifici con 300 birre diverse e ogni anno 
ne vengono presentate di nuove. 
www. brugsbierfestival. be 

LONDRA, INGHILTERRA 

10 febbraio 

Per festeggiare I’inizio dell’Anno del 
maiale, Chinatown sfodera i suoi 
dragoni, le danze e una parata lungo 
Charing Cross Road con tutti gli animali 
dello zodiaco cinese. Tra un concerto e 
una dimostrazione di arti marziali, ci si 
ritempra in uno dei tanti ristoranti della 
zona, dove si pub gustare la miglior 
cucina cinese della citta. 
chinatown.co.uk 
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La nostra 
ricetta, 
Isplrata dalla 
tradizione 


I nostro 
Grana 
ParJano, 
DOP 


I ama II pesto lo tratta bene 

e lo conserva nel rispetto dei suoi ingredienti per mantenerne 
il sapore autentico. Pesto non pastorizzato Biffi, la natura ci ispira. 


www.BiffiMilanol852.it 
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Le radici global della 
cucina portoghese 

II nuovo ristorante di un famoso chefstupisce ognigiorno con un 
menu diverso, ispirato allepopea commerciale delPortogallo 


foodj} r i s torante 
Lisbona 


DI RICCARDO RAMA DE TISI 


Sopra. Lo chef Guilherme Spalk. 

A destra. Una delle due sale da pranzo. 
Sotto. La caldeirada (tradizionale zuppa di 
pesce portoghese) rivisitata dallo chef. 


Tappe golose in citta 

Lisbona e i suoi dintorni - la magia di 
Sintra, le spiagge di Cascais - offrono 
un numero infinito di attrattive e 
monumenti. Tra una visita e I’altra, per 
uno spuntino veloce si puo fare tappa 
al Mercado da Ribeira, a pochi minuti 
a piedi dalla centrale Praga, che ospita 
il Time Out Market (avenida 24 de 
Julho, tel. 00351-231-951274; www. 
timeoutmarket.com/lisboa/en Orario: 
dom.-mer. 10-24, gio.-sab. 10-2), con 
oltre 40 tra ristoranti, bar e botteghe 
e un’offerta gastronomica di grande 
qualita. Per finire in bellezza la serata 
ci si dirige a Rossio, nel quartiere della 
Baixa, per un bicchierino di ginjinha, il 
liquore a base di amarene. Servito freddo 
o a temperatura ambiente, con o senza 
la ciliegia, lo si beve in molte taverne, tra 
cui Ginjinha do Rossio (largo de Sao 
Domingos 8, tel. 00351-21-8145374. 
Orario: 9-22), aperta da oltre 100 anni. 


9 

INFO 

Taberna Fina, praga Luis de Camoes 22, 
tel. 00351-938-596429; leconsulat.pt/ 
restaurant-bar Aperto mar.-sab. solo a cena. 
Menu degustazione: 65 €, piu 42 € con vini. 


Lisbona e inafferrabile, sospesa tra 
sogno e nostalgia, tra storie di grande 
durezza e generosita insperata. Una me- 
moria di ricchezza come al tempo delle 
colonie, e profonda miseria come duran¬ 
te l’assedio dei castigliani del 1384, quan- 
do gli abitanti della citta vennero bollati 
come alfacinhas , mangiatori di lattuga, 
per i tanti stenti che dovettero patire. 

La cucina di Andre Magalhaes, chef 
portoghese cresciuto in Angola, e parte 
essenziale di questa narrazione comples- 
siva. Da una parte la tradizione, quella 
proposta nel contesto spartano e acco- 
gliente del suo primo ristorante Taber¬ 
na da Rua das Flores (indimenticabile 
il fegato di vitello al vino, iscas a Miran- 
desa ); dall’altra una cucina piu ricercata 
ed eclettica nel nuovo locale Taberna 
Fina, inaugurato ufficialmente lo scorso 
dicembre e capitanato dal giovane chef 
Guilherme Spalk. Cucina del mercato - 
la carta varia ogni giorno - ed espressione 
della gastronomia portoghese nel senso 
piu ampio del termine, ossia con conta- 
minazioni che evocano 1’Africa, il Brasile, 
Goa, Capo Verde, Macao, il Mozambico 
e il Giappone, ossia i Paesi toccati dalle 


vie del commercio portoghese nei secoli. 

Maiale, agnello, baccala, funghi, alghe, 
radici trovano sempre una declinazione 
nel menu (died portate, di cui 6 amuse- 
bouche , una di came, una di pesce e due 
dessert); un apprezzamento particolare 
va alio sgombro blu, la cui grassezza e 
bilanciata dal pure di fmocchi e dall’a- 
ria di cetrioli, e alio spezzatino di maiale 
nero iberico (con la panda in fette sotti- 
li), tuorli d’uovo affumicati e coriandolo, 
succulento in modo stupefacente. 

Il ristorante (con 25 posti a sedere, la 
prenotazione con qualche settimana di 
anticipo e indispensabile) si trova al pia¬ 
no nobile del Le Consulat, un hotel di 
tendenza di sole 12 camere, ricavato in 
un palazzo storico, gia sede del consolato 
del Brasile, sapientemente ristmtturato. 
La sobrieta dell’arte contemporanea alle 
pared, i tavoli tradizionali dai piani in 
marmo chiaro, il vasellame artigianale e 
il personale estremamente cortese ren- 
dono l’atmosfera ricercata. Per andare al 
ristorante bisogna transitare per il Wine 
& Cafe, con un’ottima selezioni di vini 
portoghesi, dove si pud passare una se¬ 
rata piu movimentata animata da dj set. 
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cantme 

Dl GIUSEPPE DE BIASI 


II vino venuto dal freddo 

Nelle campagne delBurgenland alia scoperta del raro Eiswein, ottenuto dagli acini ghiacciati 


Trasformare un elemento a sfavore in 
un’opportunita. II mondo del vino non fa 
eccezione. E il caso de\V Eiswein (o icewi- 
ne , nell’accezione anglosassone), il “vino 
del ghiaccio”, nato in Germania fra la 
fine del 700 e l’inizio dell’800 a causa di 
una gelata inattesa che aveva provocato 
il congelamento delle uve sulle viti prima 
della vendemmia. Nel tentativo di recu- 
perare il raccolto, gli sfortunati viticultori 
provarono comunque a pigiare i grappoli 
congelati, estraendone un mosto dolcissi- 
mo e concentrato. Era nato VEiswein. Da 
quella vendemmia questo vino ne ha fat- 
ta di strada, diffondendosi in altre nazio- 
ni dai climi rigidi. I produttori piu quotati 
rimangono ancora tedeschi e austriaci, 
ma fa eccezione il Canada, che in circa 
quarant’anni dalla sua prima bottiglia e 
oggi il maggior produttore di Eiswein al 
mondo, grazie alle ottimali condizioni cli- 
matiche e alle varieta autoctone. 


La peculiarita delY Eiswein sta nel fat- 
to che durante le nevicate invernali, in 
particolari condizioni, l’acqua contenuta 
negli acini dei grappoli lasciati sulla vite 
ghiaccia, favorendo la concentrazione 
zuccherina e aromatica. Se pigiati al 
momento giusto, producono un mosto 
dolce, con concentrazioni zuccherine di 
oltre 300 grammi/litro. La lentissima fer- 
mentazione e l’affinamento completano 
l’opera, dando vita a un nettare comples- 
so e costoso. In Austria, una delle aree 
piu vocate per YEiswein e il Burgenland 
(oltre alia valle della Wachau), regione di 
confine nella parte piu orientale del Pae- 
se, a sudest di Vienna, che fino al 1921 fa- 
ceva parte deH’Ungheria. Grazie al favo- 
revole microclima creato dalla prossimita 
del lago di Neusiedl, la zona vanta quo- 
tate tenute ( Weingut ), come quella dei 
principi Esterhazy o quella della famiglia 
Kracher, marchio che sta agli Eiswein 


austriaci come Chateau d’Yquem sta al 
Sauternes, giusto per delineare i termini 
della stima che gode fra gli appassionati. 
A causa dei cambiamenti climatici, dal 
2015 la cantina ha iniziato una joint-ven¬ 
ture in Transilvania, in Romania, dove gli 
inverni sono ancora rigidi, cosi da conti- 
nuare a produrre un Eiswein d’immutato 
livello qualitativo. L’azienda e oggi nelle 
mani del giovane Gerhard, dopo l’im- 
prowisa scomparsa nel 2007 del padre 
Alois, geniale sperimentatore di vini dol- 
ci e botritizzati (ossia attaccati dal fungo 
Botrytis cinerea , responsabile della “muffa 
nobile”) di straordinaria complessita, ot- 
tenuti con selezione maniacale di vitigni 
tipici come Riesling, Griiner Veltliner, 
Traminer, Muskat-Ottonel. Vini da me- 
ditazione, da sorseggiare davanti al cami- 
no, mentre fuori la neve si posa silenzio- 
sa. Magari cristallizzando gli acini d’uva 
di un futuro Eiswein. 













Qui sopra. Le fasi della vendemmia dell’uva 
destinata alia lavorazione dell’E/swe//? nella 
cantina Kracher, uno dei principali produttori 
austriaci di questo vino liquoroso. I grappoli 
devono aver subito la ghiacciata per sprigionare 
Pelevata concentrazione zuccherina. 

A sinistra. I vigneti nei dintorni della tenuta. 




II vino 


Kracher 

Eiswein Cuvee 2012 

Nel calice spicca il dorato 
brillante mentre al naso lo 
spettro olfattivo propone 
albicocca disidratata, miele 
d’acacia e arance amare. 

Al palato e morbido e fresco, 
di medio corpo, con grado 
zuccherino bilanciato e finale 
caratterizzato da retrogusto 
fruttato e speziato. 

Perfetto da abbinare alia 
creme brulee o alia ricca 
pasticceria austriaca, si 
presta anche al connubio 
coi formaggi erborinati. 
Prezzo: 60 € circa la bottiglia 
da 0,375 1. 



Dove dormire 


★ ★ ★ ★ Hotel Nationalpark 

Apetlonerstrasse 56, lllmitz, 
tel. 0043-(0)2175-3600; 
www. hotel-nationalpark. com 
Doppia con colazione da 82 € 

Si trova proprio all’ingresso del 
Parco Nazionale Neusiedlersee- 
Seewinkel questo hotel 4 stelle, 
circondato dalla campagna del 
Burgenland: dall’albergo basta 
una breve passeggiata per 
raggiungere il lago di Neusiedl, 
popolato da una ricca avifauna. 
Ristrutturato di recente, ha 45 
camere di vario tipo compresi 
mini appartamenti, con arredi 
sobri e moderni, ma accoglienti 
(sopra). Alcune hanno anche un 
terrazzo per la bella stagione. Ci 
sono piscina esterna e interna, 
centra benessere e ristorante di 
cucina locale e internazionale 
(conto medio: 35 €). 



Zum frohlichen Arbeiter 

Quergasse 98, Apetlon, 

Seewinkel im Burgenland, 
tel. 0043-(0)2175-2218; 
www. froehlicherarbeiter.at 
Conto medio: 40 €, menu da 32 € 
Da trattoria di campagna a locale 
per gourmet di livello: e la storia 
in breve del ristorante guidato 
dallo chef Hannes Tschida, che 
delizia i suoi ospiti con i sapori 
della Pannonia, la zona di confine 
tra Austria e Ungheria, con 
piatti come il Porkolt, stufato 
di carne, cipolle e spezie tipico 
della tradizione gastronomica 
ungherese. Anche le materie 
prime sono quasi sempre locali, 
inclusa I’ottima selezione di vini. 
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Antiquariato: la passione per il bello. 



GRANDl FIERE 

E tempo di Brafa 

COLLEZIONI 

Maioliche francesi 

NEOCLASSICO 
Made in Usa 

W MAESTRI 

\ jr Lorenzo Lotto 

b SIMBOLISMO 

Fernand Khnopff 


SOGNI DI CERAMICA 


ARTURO MARTINI 


Antiquariato , dal 1972, e il punto di riferimento per tutti gli appassionati che non rinun- 
ciano alia bellezza del passato raccontata da una rivista di assoluto prestigio e qualita. Su 
Antiquariato trovi sempre tutte le mostre, gli esiti d’asta e i prezzi per capire come scegliere 
gli oggetti che hanno fatto la storia dello stile. La passione per il bello si rinnova ogni mese. 
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food &drink 

Berlino 

Dl FABIO BACCHI 




Fragrances - The Curtain Club, 
The Ritz-Carlton, Potsdamer Platz 
3, tel. 0049-(0)30-337775403; 
www.ritzcarlton.com Orario: 
mar.-sab. 18-1. Cocktail: da 18 €. 
Consigliata la prenotazione. 


II drink si sceglie 
seguendo il naso 


Q 

INFO 


NelRitz-Carlton, un bar dalla concezione unica e innovativa, 
dove i cocktail sono ispirati a celebri essenze della profumeria 


L’olfatto e il piu importante dei sensi lega- 
ti al gusto. Insieme alia vista costituisce la 
fase di riflessione che ci coinvolge quando 
ci apprestiamo ad assaggiare un cibo o una 
bevanda. L’olfatto e il viaggio, il gusto la 
meta. Fragrances, il cocktail bar dell’hotel 
Ritz-Carlton di Berlino, ha voluto ricreare 
un luogo che fa dell’olfatto l’esperienza gui- 
da. La novita di questo bar sta nei drink, 
concepiti ispirandosi alle essenze piu cele¬ 
bri della profumeria. Un progetto del bar 
manager Arnd-Henning Heissen basato 
sul coinvolgimento di vista-olfatto-palato 
per stimolare la sfera dei ricordi a essi as- 
sociati. L’ambiente e lussuoso e awolgen- 
te: colonne e capitelli, tendaggi vellutati, 
luce soffusa. La competenza dello staff 
e estrema: tutti i bartender sono abili nel 
consigliare il cliente. Parte del The Curtain 
Club, il bar dell’hotel, Fragrances e una sala 
“interattiva”, una sorta di “Hall of Fame” 
della profumeria. Ci si trova davanti a una 
serie di teche di cristallo: ognuna contie- 
ne gli ingredienti di uno dei cocktail nella 
carta (compresa una bottiglia del liquore 


di base) e accanto ha il profumo che ha 
ispirato la ricetta. Si sceglie il drink solo 
dopo avere odorato i vari profumi. L’idea 
e di proporre cocktail con ingredienti il piu 
vicini possibile alia fragranza ispiratrice. 
Tutto deve rimandare a essa: distillati dove 
ritrovare la nota floreale, erbacea o fruttata 
(sake, cachaga, rum, mezcal), estratti e sci- 
roppi vegetali (erbe, cortecce, fiori), i giusti 
volumi alcolici. Le ricette sono complesse 
e composte da mold ingredienti, a volte di 
difficile reperibilita. I “bicchieri” sono ap- 
positi contenitori, dai frutti di porcellana 
ai calici di metallo. Alcuni profumi sono 
diventati signature drink. Come il Vaara di 
Penhaligon’s, ispirato ai profumi indiani, a 
base di Bourbon Whiskey e dark rum con, 
tra l’altro, zafferano, purea di pere, acqua 
di rose e legno di sandalo, servito con una 
casa in miniatura completa di camino che 
emette sbuffi di fumo aromatizzato; o il 
Viola Essenziale di Salvatore Ferragamo, a 
base di Tanqueray 10 Gin, succo di lime, 
sciroppo di neroli e patchouli, servito in un 
bellissimo vaso decorato. 


Sopra. Ispirato al profumo 
omonimo e servito in una coppa di 
ardesia, il cocktail Vetiver 
Extraordinaire e a base di tequila, 
mezcal e sciroppo di vetiver. 

A destra. II bar Fragrances. 


II cocktail 


^ 5 cl mezcal e Don Julio Tequila 
Anejo 

^ 2 cl Java Orange Brandy 
^ 2,5 cl sciroppo di vetiver e 
sandalo 

^ albume d’uovo montato 


METODO: shake 


BICCHIERE: una coppa di pietra 
(ardesia), accompagnata da canditi 
al cioccolato 


GUARNIZIONE: vetiver, pepe rosa, 
legno di sandalo 


Vetiver Extraordinaire 


II profumo Vetiver Extraordinaire di 
Frederic Malle (www.fredericmalle. 
eu) spicca per il connubio di spezie, 
quali pepe rosa e chiodi di garofano 
con agrumi (evocati dall’Orange 
Brandy). Quindi si dirama verso 
note piu concrete come legno, 
sandalo, mirra e muschio, 
rintracciabili nel mezcal e nello 
sciroppo homemade. 
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partenze 


I viaggipiii interessanti, da prenotare adesso di Barbara roveda 




In Tirolo, un itinerario di quattro giorni nella neve 

Chiusi i suoi famosi mercatini natalizi, la localita tirolese di Seefeld si prepara 
per i Mondiali di sci nordico (19/2-3/3) tirando a lucido i suoi oltre 240 chilometri 
di piste per il fondo. Ma anche per chi non scia il nuovo anno riserva una 
grande novita, con I’apertura del primo sentiero escursionistico invernale 
del Tirolo. Weitwandern im Schnee e il percorso lungo 48 chilometri che si 
snoda nella Olympiaregion di Seefeld, a 1.100 metri di altitudine. Non servono 
attrezzatura e abilita particolari, ma solo la voglia di immergersi nella natura. 

Si cammina per quattro giorni con tappe di circa 6 ore (tra i 9 e i 15 chilometri 
ciascuna), circondati dai boschi e dal silenzio della montagna innevata. Circa 16 
chilometri si snodano nella valle aperta di Leutasch, il resto su sentieri adatti a 
tutti. II punto piu alto dell’itinerario e la Wettersteinhutte, il rifugio a quota 1.717 
metri dove si pernotta. Sul percorso s’incontrano piccole cappelle e chiese 
alpine, rifugi e malghe dove rifocillarsi e scaldarsi, laghi e torrenti ghiacciati. 

INFO 

Informationsburo Seefeld, Bahnhofplatz 115, Seefeld, tel. 0043-(0)50-8800; www. 
seefeld.com/weitwandern Offerta Weitwandern im Schnee: 3 notti, di cui 2 in hotel 
con mezza pensione, da 198 € a persona. Periodo: 7/1-11/3, da lun. a gio. 



II fascino di Lisbona 

Finite le festivita, gennaio e 
tempo di saldi in tutta Europa. A 
Lisbona si possono fare acquisti 
originali nelle boutique storiche, 
lontano dai grandi marchi della 
globalizzazione. Per una pausa 
dallo shopping ci sono le vecchie 
pasticcerie o il minuscolo negozio 
dove sorseggiare il caratteristico 
liquore di amarena, la ginjinha. Chi 
vuole scoprire gli angoli nascosti 
della citta puo farlo a bordo dei 
vecchi tram: il piu famoso e il 28 
che attraversa gli storici quartieri 
di Graga, Alfama e Baixa. 

INFO 

King Holidays, tel. 06-36210300; 
www.kingholidays.it Pacchetto: 

3 notti/4 giorni con volo da Roma 
e Milano, con colazioni da 359 € a 
persona. Validita: fino a fine febbraio. 



N0TTE IN IGLOO TRA LE VETTE A QUOTA DUEMILA METRI 


Sciare in citta 


Adelboden e un paesino dell’Oberland 
Bernese, a quota 2.000 metri, conosciuto 
soprattutto per ospitare le gare di sci 
alpino. Tra le sue vette si trova questo 
hotel che in inverno mette a disposizione 
un fascinoso igloo, dove si dorme nel 
ghiaccio ma con tutte le comodita (il 
bagno e in uno chalet accanto). Si cena a 


base di fonduta nel ristorante annesso 
e ci si addormenta sotto caldi piumoni. 

INFO 

Berghotel Engstligenalp, Engstligenalp, 
Adelboden, tel. 0041-(0)33-6732291; 
www.engstligenalp.ch/de/w/schlaf-iglu 
Pernottamento con colazione e cena 249 
franchi (223 €) a persona. Fino al 7/4. 



Tutto il bello della citta ma con 
ben 5 comprensori sciistici a 
portata. Innsbruck, la capitale 
del Tirolo, e circondata dalle 
piste: le piu vicine, nell’area 
della Nordkette, si raggiungono 
in soli 20 minuti con la funivia 
che parte dal centra. E tornati 
a valle si hanno a disposizione 
tutti i vantaggi della citta, dallo 
shopping all’offerta culturale, fino 
ai locali per cenare o divertirsi. 

INFO 

Innsbruck Tourismus, Burggraben 3, 
Innsbruck, tel. 0043-(0)512-562000; 
www.innsbruck.info Pacchetto Ski & 
City: 1 -3 notti con mezza pensione, 
skipass per 2-3 giorni, shuttle gratuito, 
da 99 € a persona. Fino al 31/3. 
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CATALOGHI D’ARTE 



A Cannes per i saldi 

Dalle boutique piu esclusive della 
Croisette alia piu caratteristica 
rue d’Antibes fino a rue Meynadier, 
proseguimento naturale del 
quartiere pedonale Le Suquet. 
Cannes celebra i saldi (fino al 
19/2) con un weekend dedicato 
alio shopping (11 -13/1). In 
programma: apertura di oltre 
100 negozi la domenica, strade 
pedonalizzate, spettacolo del 
Crazy Horse di Parigi al Palais des 
Festivals (11 e 12/1) e parcheggi 
a prezzo scontato (5 € dalle 8 alle 
20). Sul sito deH’ufficio turistico si 
puo prenotare direttamente I’hotel. 

INFO 

Office du Tourisme, Cannes, tel. 
0033-(0)4-92998422; www.cannes- 
destination.fr Weekend Sales & the 
City: 11-13/1. Spettacolo da 80 €. 



Ayurveda vicino a casa 

Una vacanza detox dal sapore 
orientale ma vicino a casa sulla 
costa slovena, e precisamente a 
Portorose, oggi votato al turismo 
wellness. Si soggiorna in uno dei 6 
hotel del gruppo LifeClass, dove si 
ha a disposizione la nuova piscina 
di 1.500 mq di cui la meta con 
acqua di mare riscaldata. Dopo il 
consulto con un medico ayurveda 
si segue una dieta detox, si pratica 
yoga, e ci si rilassa con massaggi. 

INFO 

LifeClass Hotels, Obala 33, Portorose, 
tel. 00386-(0)5-6929001; www. 
Iifeclass.net Pacchetto Ayurveda mini 
detox: 2 notti in mezza pensione, 2 
massaggi, 1 lezione di yoga. Da 115 € 
a persona al giorno. Fino al 28/2. 


L’ARTE IN CUCINA 

GLIARTISTI INC0NTRAN0 GLI CHEF 



D ai pennelli ai fornelli: il volume, alia sua seconda edizione, co- 
niuga arte e cucina e nasce da un’idea di Domenico Montefor- 
te, apprezzato artista con la passione per la buona tavola. II progetto 
editoriale, a cura dello scrittore ed enologo Alberto Sacchetti, invita 
oltre cinquanta protagonisti del mondo artistico a proporre altret- 
tante ricette, tutte “certificate” da cuochi di alto livello. In apertura 
i saluti di Andrea Barretta, critico e curatore d’arte, e di Filippo Co- 
gliandro, il grande chef calabrese che si e ribellato alia ‘ndrangheta. 

Volume di 168 pagine; formato cm 24x30; legatura cartonata 

In vendita nelle librerie a € 40,00. 

Prezzo speciale per i nostri lettori a € 36,00 

Per le ordinazioni scegliere tra: 1) Invio assegno bancario a Cairo Publishing Sri, 
corso Magenta 55 - 20123 Milano; 2) Versamento su c.c. postale 
n. 71587083 intestato a Cairo Publishing Sri; 3) Bonifico, I BAN IT 66X02008 09432 
000030040098 - Unicredit; 4)Addebito su carta di credito 
(escluse le elettroniche e American Express). 

Si prega di inviare Tattestazione del pagamento al fax 02 43313580 o alfindirizzo 
mail diffusione@cairoeditore.it, indicando un recapito telefonico. 

Per informazioni telefonare alio 02/43313517. Offerta valida sino al 31/12/2018. 


I libri Giorgio Mondadori - La bellezza della qualita 

















libri 

Dl ELENA MAGNI 



ARCHITETTURA D’INTERNI 

Lo Studio Peregalli reinventa il passato 

Cosa succede quando un filosofo, Roberto Peregalli, e un architetto, Laura Sartori 
Rimini, lavorano insieme? Per scoprirlo basta sfogliare questo ponderoso volume 
che con grandi foto a colori illustra dieci progetti d’interni realizzati dai due in tutto 
il mondo: Milano, Capri, Parigi, Londra, Monaco di Baviera, St. Moritz (sopra), 
Gibilterra, Tangeri, Tel Aviv e New York. E un vero Grand Tour di carta, fatto 
attraverso le case disegnate e arredate dallo Studio Peregalli. Ogni intervento e 
frutto di un attento studio del luogo, delle peculiarity stilistiche, delle tradizioni 
architettoniche, nel rispetto e nell’evocazione della storia e del genius loci. 


Grand Tour. 
L’anima dei luoghi 
nei progetti dello 
Studio Peregalli, 

di Laura Sartori 
Rimini e Roberto 
Peregalli, La nave di 
Teseo 2018, 

319 pagine, 75 €. 



NARRATIVA 

Una donna in cucina tra Francia e Spagna 

Padre senegalese, madre francese, Marie NDiaye e nata nella banlieue parigina e ora 
vive a Berlino. Narratrice di successo, vincitrice di un Prix Femina nel 2001 e di un 
Goncourt nel 2009, ci racconta in questo romanzo la formazione di una donna, dagli 
inizi, quando adolescente va a servizio in una famiglia, al successo come cuoca, 
anzi, come cheffe. La voce narrante e un suo apprendista, un uomo che I’ha amata, 
ha condiviso con lei le fatiche della cucina, ha raccolto scampoli di vita trascorsa tra 
la Francia e la spagnola Lloret de Mar (Catalogna), ha assistito alia sua evoluzione: 
una donna tenace e sensibile che nell’arte culinaria ha manifestato il suo spirito. 


La cheffe. 
Romanzo di una 
cuoca, 

di Marie NDiaye, 
Bompiani 2018, 

248 pagine, 

17 € (eBook 9,99 €). 


MARIE NOIAYE 


CHEFFE 




NARRATIVA 

L’origine italiana dell’Acqua di Colonia 

Furti, morti, sospetti: la comunita italiana che attorno al 1737 vive a Colonia e 
segnata da vicende misteriose e delittuose. Ad accomunare i personaggi paiono 
essere I’origine dalla Val Vigezzo, tra il Lago Maggiore e la Svizzera, e la produzione 
della cosiddetta Aqua mirabilis , a meta strada tra I’acqua terapeutica e il 
profumo. Ecco la storia romanzata di quella che diventera I’Eau de Cologne, una 
fragranza nota in tutto il mondo, che nel nome dichiara I’origine tedesca, ma che 
probabilmente fu inventata da un italiano. Concludono il libro i veri profili storici 
dei personaggi narrati e una descrizione di luoghi scomparsi di Colonia. 


II profumo rubato. 
Le misteriose 
origini dell’Eau de 
Cologne, 

di Petra Reategui, 
Emons 2018, 

253 pagine, 

13,50 € (eBook 
7,95 €). 



SAGGISTICA/ARTE 

L’arte a Londra dal dopoguerra agli anni 70 

Martin Gayford (1952) e un critico d’arte per il settimanale inglese The Spectator e 
ha all’attivo monografie su Van Gogh, Constable e Michelangelo. In questo nutrito 
volume racconta il mondo dell’arte a Londra dal dopoguerra ai primi anni Settanta, 
corredando la narrazione con 114 illustrazioni, molte a colori. Francis Bacon, Lucian 
Freud, Frank Auerbach, David Hockney, Ronald Brooks Kitaj sono solo alcuni degli 
artisti che Gayford delinea attraverso la loro evoluzione, gli incontri, le cene, senza 
risparmiare aneddoti curiosi ed eventi che hanno fatto la storia dell’arte. 


Artisti a Londra. 
Bacon, Freud, 
Hockney e gli altri, 

di Martin Gayford, 
Einaudi 2018, 

352 pagine, 35 €. 
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GRAPHIC NOVEL 

L’assedio di Leningrado a fumetti 

E stata una delle pagine piu drammatiche della Seconda guerra mondiale. L’assedio 
di Leningrado, la San Pietroburgo di oggi, nelle intenzioni dei nazisti sarebbe 
dovuto durare qualche settimana; durd, invece, quasi due anni e mezzo, fino alia 
sconfitta delle forze armate tedesche e alia liberazione della citta, il 27 gennaio 1944. 
La narrazione degli eventi in questa graphic novel parte dalla primavera del 1941 e, 
mischiando mito, favola e storia (sopra), delinea le vicende della citta attraverso gli 
occhi di una bambina di otto anni. Inseparabile dal suo violino, I’unico affetto che le 
rimane, Olen’ka assistera impotente alia distruzione del suo mondo. 


La strada della vita, 

disegni di 
Marco Nizzoli, 
sceneggiatura di 
Giovanna Furio, 
Oblomov 2018, 

70 pagine, 20 €. 



BAMBINI 

Dodici filastrocche e I’arte di William Morris 

Cosi raffinato con la copertina in tela e inserti dorati, potrebbe essere una strenna 
natalizia dell’ultimo momento o un regalo per I’Epifania, ma anche uno di quei 
piccoli gioielli editoriali che ci si compra per se. Liz Catchpole si e ispirata ai 
disegni originali dell’artista inglese William Morris (1834-96) conservati al Victoria 
& Albert Museum di Londra e ha illustrate la canzone popolare The Twelve 
Days of Christmas (/ dodici giorni del Natale), nella versione di Bruno Tognolini. La 
filastrocca infantile e scandita in 12 giorni: tante sono le poesiole in rima incastonate 
tra le ghirlande e gli uccellini del celebre esponente del movimento Arts & Crafts. 


II vero amore dei 
dodici sofa, 

di William Morris, 
versione poetica 
di Bruno Tognolini, 
disegni di Liz 
Catchpole, Salani 
2018, 30 pagine, 
24,50 €. 



SAGGISTICA 

La storia dell’inverno 

E la stagione del bianco, del gelo e della neve. Ma anche della sospensione 
nell’attesa del prossimo risveglio. E ha una sua storia, scientifica certo, ma anche 
legata alle civilta greca e romana, poi al Cristianesimo e fino alia contemporaneity. 
Lo hanno raccontato scrittori, da Goethe ad Andersen, filosofi come Lutero, 
e stato celebrato in musica da compositori come Vivaldi, dipinto da artisti come 
Pieter Bruegel il Vecchio, Hendrick Avercamp, Caspar David Friedrich, Claude 
Monet, Marc Chagall. Dalla letteratura all’arte, lo scrittore Alessandro Vanoli ci 
conduce in un viaggio fantastico pieno di connessioni, anche sorprendenti. 


Inverno. II racconto 
dell’attesa, 

di Alessandro Vanoli, 
il Mulino 2018, 

209 pagine, 

15 € (eBook 10,99 €). 



FIABE 

C’era una volta... nelle isole Faer 0er 

Dopo quelle islandesi, svedesi, danesi e lapponi, ecco le favole faroesi nel quinto 
volume della serie dedicata alle fiabe nordiche, pubblicate da Iperborea. Una 
trentina di racconti legati alle Faer 0er, I’arcipelago subartico nell’Oceano Atlantico, 
18 isole tra la Scozia e I’lslanda, parte del Regno di Danimarca. Se i motivi 
sono quelli universalmente diffusi anche in altre fiabe, le avventure di principesse, 
draghi, orfani e buontemponi si nutrono qui della natura locale, si confrontano con 
la forza del mare e attingono dalle antiche saghe popolari della tradizione orale. 


Fiabe faroesi, 

traduzione e 
postfazione di 
LucaTaglianetti, 
illustrazioni di 
Lorenzo Fossati, 
Iperborea 2018, 

157 pagine, 

16 € (eBook 9,99 €). 
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PRAGA 


Un weekend sulla Moldava, tra i monumenti Unesco 
del centro storico e i nuovi spazi per il contemporaneo 


In carrozza! Sui convogli del Grand Train Tour per 
ammirare dal finestrino laghi, passi e vette innevate 


SVIZZERA 


-»«S 
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0UL1EN ALLANO 


16 Chambres / Rooms 
de 129 € a 495 € j 
Menus de75€al75€ 

lescollectionneurs.co 


2, place du Mail 
26230 Grignan 
T. +33 [0)4 75 


La nuova veste grafica 
2019 evidenzia, per ogni 
struttura, I’albergatore 
o ristoratore con nome 
e ritratto e una breve 
frase (in francese e 
inglese) che riassume la 
caratteristica che rende 
speciale il luogo. 

Le nuove icone 

classificano il livello 
della struttura: da 3 a 
5 chiavi per I’ospitalita 
(comfort e semplicita; 
servizio e carattere; luogo 
eccezionale), da 1 a 3 
cucchiai per i ristoranti 
(buona tavola, grande 
tavola, tavola d’eccellenza). 
Sotto le icone, le coordinate 
di contatto. 


L’ubicazione 
della struttura 

viene indicata 
con il Paese, 
la regione (per 
la Francia anche 
il numero di 
di parti mento), 
la localita in 
cui si trova e la 
distanza dalla 
citta piu vicina. 


Le immagini 

costituiscono 
la descrizione 
della struttura. 

I pittogrammi 

indicano i servizi 
per gli ospiti 
(piscina, spa, golf, 
tennis, corsi di 
cucina, stazione 
di ricarica auto 
elettrica) e 
la posizione (sul 
mare, ai piedi 
delle piste di sci). 

Le info pratiche 

riportano il numero 
di camere degli hotel 
e il prezzo (minimo- 
massimo) delle 
camere e del menu 
al ristorante. 





les CollectioNnEurs 


Restaurateurs, 


Hoteliers, Voyag 


Torna in esclusiva con Bell’Europa la guida les Collectionneurs. 

Per il 2019, la community di ristoratori, albergatori e viaggiatori che 
condivide il gusto per i viaggi ha selezionato 585 indirizzi in 18 Paesi: 
Francia, Italia, Spagna, Svizzera, Portogallo e altri. Ognuno offre 
ai viaggiatori curiosi ed esigenti il dormire bene e il mangiare bene in 
“case a misura d’uomo” che favoriscono l’incontro. All’insegna della 
qualita e delPautenticita, ogni indirizzo selezionato dalla community, 
che sia un boutique hotel in centro citta, un grande hotel-ristorante in 
campagna, un ristorante gastronomico o un bistrot gourmand, offre 
un’esperienza unica, un ricordo da collezionare. La selezione 2019 e da 
sfogliare su carta e da scoprire sul sito www.lescollectionneurs.com 
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GRATIS* 


LA GUIDA LES COLLECTIONNEURS PER GLI ABBONATI 

*La guida non pud essere spedita agli abbonati insieme al numero della rivista. Chi desidera riceverla puo richiederla inviando 
una mail a: abbonamenti@cairoeditore.it indicando nome, cognome e codice di abbonamento. La spedizione e gratuita. 







24 ore a Bruxelles con... 

Laurent De Kerf 



E il direttore dell’Hotel Le Plaza di 
Bruxelles, storico 5 stelle costruito 
nel 1928-31. Accoglie gli antiquari 
e i collezionisti che scendono 
al Le Plaza durante la fiera antiquaria 
Brafa Art Fair (vedere a pag. 16), 
di cui I’hotel e partner e luogo 
privilegiato di soggiorno e di ritrovo. 


Cosa le piace di questa citta? 

Anzitutto il suo carattere internazionale e la vivacita dell’offerta culturale. 
Amo anche i parchi: pochi lo sanno ma Bruxelles e la capitale europea 
piu ricca di verde. Poi, la gastronomia: il cioccolato, i waffle e la birra belga! 
Che cosa non si pud non vedere la prima volta che la si visita? 

Sicuramente la Grand-Place (sotto), il cuore della citta. Sbucarvi arrivando 
dalle stradine del centro e sempre un’emozione. Poi il Sablon, il quartiere 
delle gallerie antiquarie. E una gioia per gli occhi ma anche per il palato 
perche ospita le botteghe dei maitres chocolatiers , come Wittamer. Consiglio 
di partecipare a una degustazione in una delle cioccolaterie che, come il 
nostro hotel, possono fregiarsi del titolo di Fornitori della Casa Reale Belga. 
Cosa c’e da scoprire per chi ci ritorna? 

I numerosi edifici Art Nouveau e Art Deco. Uno su tutti, Villa Empain, 
costruita dall’architetto svizzero Michel Polak, lo stesso che ha disegnato 
il Le Plaza. Oggi ospita le mostre d’arte della Boghossian Foundation. 

Dove inizia la sua giornata? 

Spesso in hotel. A volte perd mi concedo la colazione in uno dei caffe 
delle Galeries Royales Saint-Hubert, un altro luogo simbolo di Bruxelles. 





Un consiglio per il pranzo? 

Un’altra delle golosita tipiche del Belgio: i frutti di mare. Un indirizzo 
d’eccellenza per gustarli e L’Ecailler du Palais Royal. 

Una mostra, un museo, un luogo dove trascorrere il pomeriggio? 

Se siete a Bruxelles dal 26 gennaio al 3 febbraio, senz’altro Brafa Art Fair: 
e la manifestazione d’arte piu antica d’Europa. Si tiene all’interno del 
Tour&Taxis, un gioiello di archeologia industriale. Con opere d’arte di 
ogni stile ed epoca, e un vero e proprio museo temporaneo. Al Le Plaza 
abbiamo il piacere di ospitare mold degli antiquari che vi partecipano. 

Un consiglio per la cena? 

Comme chez Soi. E un’icona a Bruxelles dal 1926. Unisce una cucina 
squisita alia bellezza architettonica degli interni. 

Dove vivere la notte? 

Al Theatre Royal de la Monnaie-De Munt. Il suo programma di spettacoli 
di musica classica, lirica e balletto e di altissimo livello. 

a cura di Elisabetta Planca 


Hotel Le Plaza Brussels (foto 1), boulevard Adolphe 
Max 118-126; www.leplaza-brussels.be 
Doppia da 176 €, colazione 20 €. 

Wittamer, place du Grand Sablon 6 e 12-13; 
www.wittamer.com 

Villa Empain (foto 2), avenue Franklin Roosevelt 67; 
www.villaempain.com Orario: mar.-dom. 11-18. 
Ingresso: 10 €. 

Galeries Royales Saint-Hubert, Galerie du Roi 5; 
www.grsh.be 

L’Ecailler du Palais Royal, Bodenbroek 18; www. 
lecaillerdupalaisroyal.be A pranzo menu a 60 €. 

Brafa Art Fair, Tour&Taxis, avenue du Port 88; www. 
brafa.art Orario: 11-19, il 31/1 11 -22. Ingresso: 25 €. 
Comme chez Soi, place Rouppe 23; www. 
commechezsoi.be A pranzo menu 65 €, a cena 99 €. 
Theatre Royal de la Monnaie-De Munt, 
rue Leopold 23; www.lamonnaie.be 
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www.filofax.it 


Distribuito in esclusiva per I’ltalia da Caimi Luigi & Figlio S.r.l. - Milano 









YOUR TRAVEL 
EXHIBITION. 


10-12 FEBBRAIO FEBRUARY 2019 FIERAMILANOCITY I MICO 



VIENI IN BIT A SCOPRIRE IL TUO PROSSIMO VIAGGIO 










































